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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind mdglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhal-
ten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Ge-
rat entsorgen.



Sicherheitshinweise
VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschtzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsméaBig installierten Steckdose anschlieflen.

Sicherer Betrieb

e Die Laufeinheit im Gerat enthélt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Am Gerat nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor flr das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfligige Verletzung die Folge sein.

HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
() A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beschreibung
1 1 x AquaMax Eco Premium
2 1 x Gebrauchsanleitung
3 1 x Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter
4 1 x Schlauchtiille mit Uberwurfmutter
5 1 x Abdeckkappe

Produktbeschreibung

Das Gerat ist eine Filter- und Bachlaufpumpe mit elektronisch regulierbarer Forderleistung und patentiertem Anschluss
von optionalem Filterzubehor. Das Gerat kann trocken oder getaucht aufgestellt werden. Die Filterschale filtert groben
Schmutz und Blattwerk (nur getaucht).

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt verwenden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
o Nur flr private Zwecke verwenden.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
e Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Geréateaufbau
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beschreibung

Filteroberschale

Filterunterschale

Clip (zur Befestigung der Filterschalen)

Ausgang (Druckseite)

Eingang (Saugseite)

Einlassregler

o o W N =

Aufstellen und AnschlieBen
Das Gerat wird entweder getaucht (im Wasser) oder trocken (aufRerhalb vom Wasser) aufgestellt.

Gerit getaucht aufstellen
Bei getauchter Aufstellung wird das Gerat fir den Betrieb mit einem Teichfilter, Satellitenfilter oder Skimmer und
Teichfilter vorbereitet. Filter oder Skimmer gehdren nicht zum Lieferumfang.

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

0cC

e Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

o Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

e Pumpe waagerecht auf festen Untergrund stellen und festschrauben.



Gerat mit Teichfilter betreiben:

oD

e Eingang (Saugseite) mit der Abdeckkappe verschlieBen.

o Ausgang (Druckseite) mit dem Teichfilter verbinden. (— Anschlisse herstellen)

Gerat mit Satellitenfilter oder Skimmer und Teichfilter betreiben:

OE

e Eingang (Saugseite) mit Satellitenfilter oder Skimmer verbinden. (— Anschlisse herstellen)
o Ausgang (Druckseite) mit Teichfilter verbinden. (— Anschlisse herstellen)

Gerit trocken aufstellen
Fir die Trockenaufstellung werden die Filterschalen entfernt. Die Pumpe wird mit einer Halterung aufgestellt.

Voraussetzung:
e Filterschalen sind entfernt. (— Filterschalen entfernen)

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:
OF
e Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels aufstellen.
e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kénnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
e Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
e Pumpe waagerecht auf festen Untergrund stellen und festschrauben.

e Maximal zulassige Umgebungstemperatur beachten. Ggf. fiir Zwangskuhlung sorgen. (— Technische Daten)

So gehen Sie vor:

aOG

1. Befestigungsschrauben der Halterung in der Filterunterschalte entfernen und die Halterung aus der Filterunterscha-
le nehmen.

2. GummifiiRe in die Offnungen auf der Unterseite der Halterung stecken.

3. Pumpe zurlick in die Halterung setzen und wieder mit der Klammer fixieren.

4. Saug- und Druckleitung anschlieBen. (— Anschliisse herstellen)
— Das erforderliche Montagezubehdr ist im Beipack enthalten.

Anschliisse herstellen

Die Forderleistung ist optimal bei groBtmoglichem Schlauchinnendurchmesser.

OH

e Stufenschlauchtiille kirzen (an den Schlauchinnendurchmesser anpassen), auf den Eingang (Saugseite) stecken,
mittels Uberwurfmutter befestigen. Darauf den Schlauch (Saugseite) stecken und diesen ordnungsgemafR mit einer
Schlauchschelle sichern.
— Uberwurfmutter handfest anziehen.

¢ Schlauchtiille bzw. Stufenschlauchtiille auf den Ausgang (Druckseite) stecken, mittels Uberwurfmutter befestigen.
Darauf den Schlauch (Druckseite) stecken und diesen ordnungsgemaf mit einer Schlauchschelle sichern.
— Uberwurfmutter handfest anziehen.

Empfehlung zur Verwendung von Stufenschlauchtiille / Schlauchtille:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

* Eingang (Saugseite): Stufenschlauchttlle 25 bis 38 mm (1 bis 172 ")
e Ausgang (Druckseite): Schlauchtiille 38 mm (1% ") / alternativ Stufenschlauchttille 25 bis 38 mm (1 bis 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Eingang (Saugseite): Stufenschlauchtdlle 25 bis 38 mm (1 bis 172 ")
e Ausgang (Druckseite): Schlauchttille 50 mm (2 ") / alternativ Stufenschlauchtlle 25 bis 38 mm (1 bis 1% ")



Einlassregler einstellen

Der Einlassregler wird je nach Betrieb eingestellt:

o Bei Betrieb mit verschlossenem zweiten Eingang den Einlassregler auf 0 stellen.

o Bei Betrieb mit Satellitenfilter oder Skimmer den Einlassregler im Bereich von 1 bis 4 stellen.

01
e Verriegelung lésen (in Richtung Einlassregler ziehen) und gleichzeitig den Einlassregler in die gewlinschte Position
schieben:
— Position 0: Zweiter Eingang geschlossen. Wasser wird nur Uber das Gehause (Filterschalen) angesaugt.
— Postition 1 bis 3: Wasser wird anteilig iber das Gehause (Filterschalen) und den zweiten Eingang angesaugt.
— Position 4: Zweiter Eingang max. geoffnet. Wasser wird nur Gber den zweiten Eingang angesaugt.

Inbetriebnahme
Das Gerat schaltet automatisch ein, sobald die Stromverbindung hergestellt ist.

@ HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.

o Regelmafig den Wasserstand kontrollieren.

e Gerat muss unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.
Die Temperaturiiberwachung schaltet das Geréat bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

Geriét einschalten

e Stromverbindung herstellen.

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function
Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im

Storfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

Gerat ausschalten
e Stromverbindung trennen.

E HINWEIS

Eine fabrikneue Pumpe erreicht erst nach einigen Betriebsstunden die maximale Pumpenleistung.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbsténdig die Wassermenge und Férderhdhe. Dabei werden
Wassermenge und Forderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich das Gerat ganzjahrig der jeweiligen
Teichokologie an und unterstitzt durch die temperaturabhéngige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leistungsaufnahme der
Pumpe, ohne SFC lauft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC funktioniert nicht in der Trockenaufstel-
lung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder OASE InScenio-Steuergerats kann es anlagenbedingt empfeh-
lenswert sein, die SFC-Funktion auszuschalten.

Die Leistung des Gerétes ist nur Gber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.
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Storungsbeseitigung

Stoérung Ursache Abhilfe
Das Gerat saugt nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Laufrad blockiert, Pumpe lauft trocken Pumpengehause reinigen, Zuleitungen auf
Verstopfung kontrollieren
Leistung ungentigend Filterschale oder Satellitenfilter verschmutzt Reinigen
Schlauch verstopft Schlauch reinigen oder ersetzen
Schlauch geknickt Knick im Schlauch entfernen, bei Beschadi-
gung Schlauch ersetzen
Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzieren
Pumpe ist Giberlastet. Zum Selbstschutz wird — Pumpengehause reinigen
die Leistung automatisch reduziert. — Umgebungstemperatur reduzieren (z. B.

Wassertemperatur einhalten, direkte Son-
neneinstrahlung vermeiden)

— Bei Trockenaufstellung fiir ausreichende
Beliiftung sorgen

Stufenschlauchtiille ist nicht an groRtmaéglichen = Stufenschlauchtiille so kiirzen, dass sie dem

Schlauchinnendurchmesser angepasst gréRtmaglichen Schlauchinnendurchmesser
entspricht
Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab Filterschale verstopft Filterschale reinigen
Pumpe lauft trocken — Zuleitungen auf Verstopfung kontrollieren

— Schléauche entliften
— Verbindungen auf Dichtigkeit priifen

Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Gefahrliche elektrische Spannung.

Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Geréate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Empfehlung zur Reinigung:
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehause reinigen.

« Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréts beeintrachtigen kdnnen.

« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Pumpe von aufen reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéne) anzieht.

¢ Die Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel kénnen
irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

1"



Filterschalen entfernen

OK

So gehen Sie vor:

1. Clips an den Filterschalen 6ffnen.

2. Filteroberschale abnehmen.

3. Klammer von der Pumpe I6sen

4. Pumpe aus der Filterunterschale nehmen und den Saugadapter und Regler von der Pumpe abziehen.

Pumpe reinigen

Voraussetzung:

e Es sind keine Schlauche an den Anschlissen des Gerats angeschlossen.
o Filterschalen sind entfernt. (— Filterschalen entfernen)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
So gehen Sie vor:
1. Schrauben entfernen.
2. Zwischengehduse mit Pumpengehause, O-Ring und Laufeinheit abziehen.
3. Alle Teile mit einer Blrste unter klarem Wasser reinigen.
— Teile auf Beschadigung prifen und ggf. erneuern.
4. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
So gehen Sie vor:
1. Schrauben entfernen.
2. Pumpengehduse abnehmen, dann Laufeinheit und Flachdichtung abziehen.
— Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Radiallager im Motorgehause I6sen.
3. Alle Teile mit einer Birste unter klarem Wasser reinigen.
— Teile auf Beschadigung prifen und ggf. erneuern.
4. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Priifen, ob das Radiallager im Motorgehause richtig sitzt. Falls erforderlich, das Radiallager mit den breiten Nuten
voran in den Sitz im Motorgehause driicken.

AquaMax Eco Premium 20000
N
So gehen Sie vor:
1. Schrauben entfernen.
2. Beide Adapterbleche, das Pumpengehéuse mit O-Ring und das Zwischengehause abnehmen.
3. Laufeinheit und Flachdichtung abziehen.
— Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Radiallager im Motorgehause I6sen.
4. Alle Teile mit einer Birste unter klarem Wasser reinigen.
— Teile auf Beschadigung prifen und ggf. erneuern.
5. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Prifen, ob das Radiallager im Motorgeh&use richtig sitzt. Falls erforderlich, das Radiallager mit den breiten Nuten
voran in den Sitz im Motorgeh&use driicken.

VerschleiBteile
e Laufeinheit
e Lager im Motorblock

12



Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aulerhalb des Teiches lagern, fihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht moglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
« Fir ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.

o Eine mit dem Gerat fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt oder gekirzt.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system entsorgen.

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und
arbeitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf
unserer Internetseite.

)

www.oase-livingwater.com/ersatzteile
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Translation of the original Operating Instructions

AWA RNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type
plate, on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

14
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Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

¢ Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
¢ Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
(O A reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

15



Scope of delivery
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Description
1 1 x AquaMax Eco Premium
2 1 x operating instructions
3 1 x stepped hose adapter with union nut
4 1 x hose connector with union nut
5 1 x cover cap

Product Description

The unit is a filter and water course pump with electronically adjustable flow rate and patented connection of optional
filter accessories. The unit can be installed submersed and is also suitable for dry installation. The strainer casing
filters coarse debris and leaves (this only applies to submerged installation).

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.
e Use for private purposes only.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

Unit configuration
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Description

Strainer top casing

Strainer bottom casing

Clip (for fastening the strainer casings)

Outlet (pressure side)

Inlet (suction side)

Inlet regulator

o o W N =

Installation and connection
The unit is either installed submersed (in water) or dry (outside the water).

Submerged installation of the pump
For submerged installation, the unit is prepared for operation with a pond filter, satellite filter, or skimmer and pond
filter. Filters and skimmers are not included in the scope of delivery.

Adhere to the following conditions for dry installation:

0cC

e Never operate the pump in a swimming pond.

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
e Place the pump in a horizontal position on a suitable base and bolt down.

16
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Operating the unit with pond filter:

oD

e Close the inlet (suction side) with the cover cap.

e Connect the outlet (pressure side) to the pond filter. (— Establishing the connections)

Operating the unit with satellite filter, or skimmer and pond filter:

OE

e Connect the inlet (suction side) with the satellite filter or skimmer. (— Establishing the connections)
o Outlet (pressure side) with pond filter. (— Establishing the connections)

Install the unit at a dry place
The strainer casings are removed for dry installation. The pump is installed with a holder.

Prerequisite:
e The strainer casings have been removed. (— Removing the strainer casings)

Adhere to the following conditions for dry installation:

OF

e Only install the unit below water level.

e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

¢ Do not expose the unit to direct sunlight.
e Place the pump in a horizontal position on a suitable base and bolt down.
o Adhere to the maximum permissible ambient temperature. Ensure forced cooling if necessary. (— Technical data)

How to proceed:
G
1. Remove the holder fastening screws from the strainer bottom casing and take the holder out of the strainer casing.
2. Insert the rubber feet into the openings on the bottom of the holder.
3. Place the pump back into the holder and fasten with the clamp again.
4. Connect the suction and pressure line. (— Establishing the connections)
— The required assembly items are included in the accessory kit.

Establishing the connections

An optimum flow rate is achieved with the largest possible hose inside diameter.

OH

« Shorten the stepped hose adapter (adapt it to the hose inside diameter), fit it onto the inlet (suction side), and fasten
using the union nut. Fit the hose (suction side) to this and secure it correctly with a hose clip.
— Hand-tighten the union nut.

o Fit the hose connector or stepped hose adapter to the outlet (pressure side), fasten with the union nut. Fit the hose
(pressure side) to this and secure it correctly with a hose clip.
— Hand-tighten the union nut.

Recommendation for the use of the stepped hose adapter / hose connector:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

o Inlet (suction side): Stepped hose adapter 25 to 38 mm (1to 172 ")
o Outlet (pressure side): Hose connector 38 mm (1% ") / alternatively, stepped hose adapter 25 to 38 mm (1to 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
o Inlet (suction side): Stepped hose adapter 25 to 38 mm (1to 1% ")
e Outlet (pressure side): Hose connector 50 mm (2 ") / alternatively, stepped hose adapter 25 to 38 mm (1to 1%2")
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Set the inlet regulator

The inlet regulator is set according to the type of operation:

e When operating with the second inlet closed, turn the inlet regulator to 0.

o When operating with the satellite filter or skimmer, turn the inlet regulator to a position between 1 to 4.

01

e Unlock the locking (pull towards the inlet regulator) while pushing the inlet regulator to the desired position:
— Position 0: Second inlet closed. Water is only drawn in via the housing (strainer casings).
— Position 1 to 3: Part of the water is drawn in via the housing (strainer casings), and part via the second inlet.
— Position 4: Second inlet opened to the max. position. Water is only drawn in via the second inlet.

Commissioning/start-up
The unit switches on automatically as soon as the power connection is established.

m NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.

e Regularly check the water level.

* Always position the unit below water level.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.

A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.

Switching on the unit

e Establish the power connection.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental Function Control
(EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump switches off automatically after ap-
prox. 90 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the
pump” or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.

Switching off the unit
e Disconnect from the power supply.

m NOTE:

A brand-new pump will only achieve its maximum capacity after several operating hours.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of water and the delivery
head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year
and supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer
mode).

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power consumption of the pump;
without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput. The seasonal flow control does not function
when the pump is installed on land (dry installation). If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used,
we recommend deactivating the SFC depending on the unit.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.
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Remedy of faults

Malfunction
The unit does not perform its suction function

Insufficient performance

Unit switches off after a short running period

Maintenance and cleaning

Cause
No mains voltage
Impeller blocked, pump running dry

Strainer casing or satellite filter clogged
Hose blocked
Hose kinked

Excessive loss in the hose due to friction

Pump overload. The output is automatically
reduced to protect the unit.

The stepped hose adapter is not adapted to the
maximum possible hose inside diameter.

Strainer casing clogged
Pump running dry.

A ATTENTION! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

Remedy

Check the mains voltage.

Clean the pump housing, check the supply
lines for blockages.

Clean

Clean or replace hose

Eliminate the kink in the hose, replace the hose
if damaged

Reduce hose length to reduce frictional loss

— Clean the pump housing.

— Reduce the ambient temperature (e.g.
adhere to the correct water temperature,
avoid exposing the unit to direct sunlight).

— Ensure adequate ventilation for dry instal-
lation.

Shorten the stepped hose adapter such that it
corresponds to the maximum possible hose
inside diameter.

Clean strainer casing

— Check the supply lines for blockages.

— Vent hoses.

— Check the connections for leaks.

e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the

water.

o Isolate the unit before starting any work.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Recommendation regarding cleaning:
¢ When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function

of the unit.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

¢ Clean the outside of the pump.
— Use a soft brush as an aid.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).
o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.
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Removing the strainer casings

OK

How to proceed:

1. Open the clips on the strainer casings.

2. Remove the strainer top casing.

3. Release the clamp from the pump.

4. Take the pump out of the strainer bottom casing and pull the suction adapter and regulator from the pump.

Cleaning the pump

Prerequisite:

e No hoses are connected to the unit connections.

e The strainer casings have been removed. (— Removing the strainer casings)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
How to proceed:
1. Remove the screws.
2. Pull off the intermediate casing with pump housing, O-ring and impeller unit.
3. Clean all parts with a brush in clean water.
— Check parts for damage and replace, if necessary.
4. Reassemble in the reverse order.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
How to proceed:
1. Remove the screws.
2. Remove the pump housing, then pull off the impeller unit and flat seal.
— When the impeller is pulled out, the radial bearing in the motor housing may come loose.
3. Clean all parts with a brush in clean water.
— Check parts for damage and replace, if necessary.
4. Reassemble in the reverse order.
— Check that the radial bearing in the motor housing is correctly seated. If necessary, press the radial bearing with
the wide grooves at the front into its seat in the motor housing.

AquaMax Eco Premium 20000
N
How to proceed:
1. Remove the screws.
2. Remove both adapter plates, the pump housing with O-ring and the intermediate housing.
3. Pull off the impeller unit and flat seal.
— When the impeller is pulled out, the radial bearing in the motor housing may come loose.
4. Clean all parts with a brush in clean water.
— Check parts for damage and replace, if necessary.
5. Reassemble in the reverse order.
— Check that the radial bearing in the motor housing is correctly seated. If necessary, press the radial bearing with
the wide grooves at the front into its seat in the motor housing.

Wear parts
o Impeller unit
e Bearing in the motor block
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Storage/overwintering
The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft

brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair

Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.

o [f there is no replacement part approved by OASE for a defective component.

o If an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged or is shortened.

Disposal

— NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]
e

www.oase-livingwater.com/spareparts
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les ca-
ractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
de l'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

o Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boi-
tiers sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.
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Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes ré-
gionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un
impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins
0,2 m entre l'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur I'appareil.
N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

& ATTENTION

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de Iégeres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi

—

A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
Renvoi a un autre chapitre.
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Piéces faisant partie de la livraison
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descriptif

1 x AquaMax Eco Premium

1 x Notice d’emploi

1 x Embout & étages avec écrou-raccord

1 x Embout de tuyau avec écrou-raccord

1 x Capot de protection

oW N =

Description du produit

L’appareil est une pompe filtrante et une pompe pour ruisseaux avec réglage électronique du débit et raccord breveté
des accessoires de filtre en option. L’appareil peut étre installé soit en immersion soit hors au sec. L’enveloppe filtrante
filtre les saletés grossiéres et les feuilles (uniquement en immergé).

Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel que de la maniére suivante :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Utilisation a des fins privées uniquement.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Structure de I'appareil
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descriptif

Enveloppe filtrante supérieure

Enveloppe filtrante inférieure

Clip (pour la fixation des enveloppes filtrantes)

Sortie (coté refoulement)

Entrée (c6té aspiration)

Régulateur d'admission

o o hw N -

Mise en place et raccordement
L’appareil peut étre installé soitimmergé (dans I'eau) ou soit au sec (hors de I'eau).

Mise en place en immergé de I'appareil
Lors d’une installation en immergé, I'appareil est préparé pour un fonctionnement avec filtre de bassin, filtre satellite,
ou skimmer et filtre de bassin. Le filtre ou le skimmer ne sont pas compris dans la livraison.

Respecter les conditions suivantes lors d’'une mise en place a sec :

oc

¢ Ne jamais exploiter I'appareil dans un bassin de baignade.

e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.

o Poser la pompe horizontalement sur une surface stable et la visser fermement.
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Utiliser I'appareil avec le filtre biologique de bassin :

oD

e Fermer I'entrée (c6té aspiration) avec le capot de protection.

e Raccorder la sortie (coté refoulement) au filtre biologique de bassin. (— Effectuer les raccordements)

Utiliser I'appareil avec le filtre satellite ou le skimmer et le filtre biologique de bassin :

OE

* Raccorder I'entrée (c6té aspiration) au filtre satellite ou au skimmer. (— Effectuer les raccordements)
e Raccorder la sortie (coté refoulement) au filtre biologique de bassin. (— Effectuer les raccordements)

Mise en place de I'appareil au sec
Les enveloppes filtrantes sont retirées dans le cas d’une installation au sec. La pompe est installée avec un support.

Prérequis :
e Les enveloppes filtrantes sont retirées. (— Retirer les enveloppes filtrantes)

Respecter les conditions suivantes lors d’'une mise en place a sec :

OF

o Installer 'appareil uniquement en dessous de la surface de I'eau.

e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer l'appareil @ au moins 2 m de I'eau.

¢ Ne pas exposer directement I'appareil au rayonnement solaire.

e Poser la pompe horizontalement sur une surface stable et la visser fermement.

e Respecter la température ambiante maximale admissible. Le cas échéant, assurer un refroidissement forcé. (— Ca-
ractéristiques techniques)

Voici comment procéder :

OG

1. Retirer les vis de fixation du support dans I'enveloppe filtrante inférieure et retirer le support de I'enveloppe filtrante
inférieure.

2. Insérer les pieds caoutchouc dans les trous prévus a cet effet sur la partie inférieure du support.

3. Replacer la pompe dans le support et fixer avec la pince

4. Brancher les conduites d’aspiration et de refoulement. (— Effectuer les raccordements)
— Les accessoires requis pour le montage sont contenus dans le paquet joint.

Effectuer les raccordements

Le refoulement est optimal avec un tuyau présentant le plus grand diamétre intérieur possible.

OH

e Raccourcir 'embout a étages (I'adapter au diameétre interne du tuyau), le brancher sur I'entrée (c6té aspiration) et le
fixer au moyen de I'écrou-raccord. Y brancher le tuyau (coté aspiration) et le sécuriser correctement a 'aide d’un
collier de serrage.
— Serrer I'écrou-raccord a la main.

e Brancher 'embout de tuyau ou I'embout a étages sur la sortie (c6té refoulement) et le fixer a I'aide d’'un écrou-
raccord. Y brancher le tuyau (c6té refoulement) et le sécuriser correctement a I'aide d’un collier de serrage.
— Serrer |'écrou-raccord a la main.

Recommandation relative a I'utilisation d’embout a étages/d’embout de tuyau :

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Entrée (coté aspiration) : Embout a étages de 25a38 mm (1a 1'%2")

e Sortie (coté refoulement) : Embout de tuyau 38 mm (1% ") / ou embout a étages de 25a38 mm (1a 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Entrée (coté aspiration) : Embout a étages de 25a38 mm (1a 1'%2")
e Sortie (coté refoulement) : Embout de tuyau 50 mm (2 ") / ou embout a étages de 25a38 mm (1a 1%%")
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Réglage du régulateur d'admission

Le régulateur d’admission est réglé en fonction de I'utilisation :

e Lors d'une utilisation avec la deuxiéme entrée fermée positionner le régulateur d’admission sur 0.

e Lors d’'une utilisation avec filtre satellite ou skimmer positionner le régulateur d’admission entre 1 et 4.

01
e Desserrer le verrouillage (tirer dans le sens du régulateur d’admission) et déplacer en méme temps le régulateur
d’admission sur la position souhaitée :
— Position 0 : Deuxiéme entrée fermée. L'eau est aspirée uniquement par le corps (enveloppes du filtre).
— Position 1 & 3 : L'eau est aspirée proportionnellement par le corps (enveloppes du filtre) et la deuxiéme entrée.
— Position 4 : Deuxiéme entrée ouverte au maximum. L’eau est uniquement aspirée par la deuxiéme entrée.

Mise en service
L'appareil met automatiquement en marche dés que la connexion avec le réseau est établie.

@ REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
* Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.

e Controler régulierement le niveau d'eau.

e L'appareil doit étre installé en dessous de la surface de I'eau.

A ATTENTION

Risque de blessure découlant de pieces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur I'appareil, couper la tension de l'appareil.

Mettre I'appareil en circuit

« Etablir 'alimentation en courant.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contrdle préprogrammé (Environmental Function
Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a I'état bloqué ou immergé. En cas de marche
a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprés env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement,
interrompez I'alimentation électrique, « immergez la pompe dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez en-
suite remettre I'appareil en service.

Déconnexion de I'appareil
e Couper I'alimentation en courant.

m REMARQUE

Une pompe neuve atteint son rendement maximal uniquement aprés quelques heures de service.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la hauteur de refoule-
ment. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence réduites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a
I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systeme
biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode
d'été).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consommation de la pompe,
sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne pas en installation a sec. Lors de
I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable,
en fonction de l'installation, de désactiver la fonction SFC.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.
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Dépannage
Défaut
L’appareil n’aspire pas

Puissance insuffisante

L'appareil s'arréte apres une courte période

Nettoyage et entretien

Cause
La tension secteur manque
Turbine bloquée, la pompe tourne a sec

Enveloppe filtrante ou filtre satellite encrassé
Le tuyau est bouché
Le tuyau est plié

Il'y a des pertes trop importantes dans les
tuyaux

La pompe est surchargée. La puissance est
automatiquement réduite a des fins de protec-
tion.

L’embout a étages n’est pas adapté au dia-
meétre intérieur maximal du tuyau

Enveloppe filtrante bouchée
La pompe tourne a sec

ATTENTION ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences possibles : mort ou blessures graves.

Mesures préventives :

Reméde
Vérifier la tension secteur

Nettoyer le corps de pompe, vérifier que les
conduites d’amenée ne sont pas bouchées
Nettoyer
Nettoyer ou remplacer le tuyau
Vérifier la présence éventuelle de plis ou
cassures sur le tuyau, remplacer le tuyau en
cas de dommage
Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis
— Nettoyer le corps de pompe
— Réduire la température ambiante (par ex.
en respectant la température de I'eau et en
évitant une exposition a la lumiére directe
du soleil)
— Assurer une ventilation suffisante en cas
de mise en place a sec
Raccourcir 'embout a étages afin qu'il corres-
ponde au diamétre intérieur maximal du tuyau
Nettoyer I'enveloppe filtrante
— Vérifier que les conduites d'amenée ne
sont pas bouchées
— Purger l'air hors des tuyaux
— Vérifier I'étanchéité des raccordements.

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.

« Avant toute exécution de travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Recommandations de nettoyage :
« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Nettoyer la pompe de I'extérieur.

— Pour mieux la nettoyer, utiliser une brosse douce.

e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les copeaux

de fer).

e Lors du montage de I'unité de fonctionnement, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les parti-
cules qui restent risquent d'étre a I'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le

bloc moteur.
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Retirer les enveloppes filtrantes

OK

Voici comment procéder :

1. Ouvrir les clips placés sur les enveloppes filtrantes.

2. Retirer I'enveloppe filtrante supérieure.

3. Desserrer la pince de la pompe

4. Retirer la pompe de I'enveloppe filtrante inférieure et retirer I'adaptateur d’aspiration et le régulateur de la pompe.

Nettoyage de la pompe

Prérequis :

e Aucuns tuyaux ne sont branchés aux raccords de I'appareil.

e Les enveloppes filtrantes sont retirées. (— Retirer les enveloppes filtrantes)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Voici comment procéder :
1. Retirer les vis.
2. Retirer le boitier intermédiaire avec le corps de pompe, le joint torique et 'ensemble turbine.
3. Nettoyer toutes les pieces a I'eau claire et avec une brosse.
— Vérifier que les piéces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.
4. Ré-assembler dans l'ordre inverse.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Voici comment procéder :
1. Retirer les vis.
2. Retirer le corps de pompe puis retirer 'ensemble turbine et le joint plat.
— Lors du retrait de 'ensemble turbine, le palier radial peut se détacher dans le carter moteur.
3. Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse.
— Veérifier que les pieces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.
4. Ré-assembler dans I'ordre inverse.
— Vérifier que le palier radial est bien en place dans le carter moteur. Si nécessaire, pousser le palier radial avec
les gorges dans son siége dans le carter moteur.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Voici comment procéder :
1. Retirer les vis.
2. Retirer les deux plaques d’adaptation, le corps de pompe avec le joint plat et le boitier intermédiaire.
3. Retirer 'ensemble turbine et le joint plat.
— Lors du retrait de 'ensemble turbine, le palier radial peut se détacher dans le carter moteur.
4. Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse.
— Vérifier que les pieces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.
5. Ré-assembler dans 'ordre inverse.
— Vérifier que le palier radial est bien en place dans le carter moteur. Si nécessaire, pousser le palier radial avec
les gorges dans son siége dans le carter moteur.

Pieces d'usure
e Unité de fonctionnement
e Palier dans le bloc moteur
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Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, controler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation

Ci-apres, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueux, il n'y a pas de piéce de rechange homologuée par OASE.

* Une ligne de liaison électrique fixée a l'appareil est endommagée ou raccourcie.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéeme de retour pré-
vu a cet effet.

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et
sécurisée avec des pieces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met
een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan
op het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Appa-
raat afvoeren.
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Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een
elektricien worden uitgevoerd.

Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde
defibrillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.
Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

& VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

L ]
OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding

—

A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Omschrijving

1 x AquaMax Eco Premium

1 x Gebruiksaanwijzing

1 x Getrapte slangaansluiting met wartelmoer

1 x Slangaansluiting met wartelmoer

1 x Afdekkap

oW N =

Productbeschrijving

Het apparaat is een filter- en beekpomp met elektronisch regelbare opbrengst en gepatenteerde aansluiting van
optionele filtertoebehoren. Het apparaat kan droog of ondergedompeld kan worden opgesteld. De filterschaal filtert grof
vuil en bladeren (alleen bij onderdompeling).

Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
o Alleen voor particulier gebruik.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet gebruiken in zwemvijvers.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Opbouw van apparaat
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Omschrijving

Filterbovenschaal

Filteronderschaal

Clip (ter bevestiging van de filterschaal)

Uitgang (drukzijde)

Ingang (zuigzijde)

Inlaatregelaar

o o W N =

Plaatsen en aansluiten
Het apparaat kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld worden.

Apparaat gedompeld opstellen
Bij opstelling onder water wordt het toestel voorbereid voor gebruik met een vijverfilter, satellietfilter of skimmer en
vijverfilter. Filter of skimmer zijn niet inbegrepen in de leveromvang.

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:
0cC

e Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

e De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.

e Pomp horizontaal op vaste ondergrond opstellen en vastschroeven.
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Apparaat met vijverfilter gebruiken:

oD

e Ingang (zuigzijde) met de afdekkap afsluiten.

« Uitgang (drukzijde) op het vijverfilter aansluiten. (— Aansluitingen uitvoeren)

Apparaat met satellietfilter of skimmer en vijverfilter gebruiken:

OJE

e Ingang (zuigzijde) op satellieffilter of skimmer aansluiten. (— Aansluitingen uitvoeren)
« Uitgang (drukzijde) op vijverfilter aansluiten. (— Aansluitingen uitvoeren)

Apparaat droog plaatsen
Voor de droge opstelling worden de filterschalen verwijderd. De pomp wordt met een beugel opgesteld.

Voorwaarde:
o Filterschalen zijn verwijderd. (— Filterschalen verwijderen)

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

OF

* Apparaat alleen onder de waterspiegel opstellen.

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Het apparaat niet aan direct direct zonlicht blootstellen.

e Pomp horizontaal op vaste ondergrond opstellen en vastschroeven.

e Maximaal toegelaten omgevingstemperatuur aanhouden Eventueel voor geforceerde koeling zorgen. (— technische
gegevens)

Zo gaat u te werk:

OG

1. Bevestigingsschroeven van de beugel in de filteronderschaal verwijderen en de beugel uit de filteronderschaal
nemen.

2. Rubbervoetjes in de openingen op de onderzijde van de beugel steken.

3. Pomp weer in de beugel zetten en weer met de klemmen bevestigen.

4. Zuig- en drukleiding aansluiten. (— Aansluitingen uitvoeren)
— De noodzakelijke montage-accessoires zijn bijgesloten in de verpakking.

Aansluitingen uitvoeren

De capaciteit is optimaal bij een zo groot mogelijke slangbinnendiameter.

OH

e Getrapte slangaansiluiting inkorten (aanpassen bij de binnendiameter van de slang), op de ingang (zuigzijde) ste-
ken, met wartelmoer vastzetten. Daarop de slang (zuigzijde) steken en deze volgens de regels met een slangen-
klem vastzetten.
— Wartelmoer handvast aandraaien.

e Slangaansiluiting of getrapte slangaansluiting op de uitgang (drukzijde) steken en met de wartelmoer vastzetten.
Daarop de slang (drukzijde) steken en deze volgens de regels met een slangenklem vastzetten.
— Wartelmoer handvast aandraaien.

Aanbeveling voor het gebruik van de getrapte slangaansluiting / slangaansluiting:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

* Ingang (zuigzijde): Getrapte slangaansluiting 25 tot 38 mm (1 tot 1’2 ")
« Uitgang (drukzijde): Slangaansluiting 38 mm (1% ") / of getrapte slangaansluiting 25 tot 38 mm (1 tot 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
* Ingang (zuigzijde): Getrapte slangaansluiting 25 tot 38 mm (1 tot 1’2 ")
» Uitgang (drukzijde): Slangaansluiting 50 mm (2 ") / of getrapte slangaansluiting 25 tot 38 mm (1 tot 1% ")
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Inlaatregelaar instellen

De inlaatregelaar wordt afhankelijk van het gebruik ingesteld:

« Bij gebruik met afgesloten tweede ingang de inlaatregelaar op 0 afstellen.

o Bij gebruik met satellietfilter of skimmer de inlaatregelaar in het bereik van 1 tot 4 instellen.

01
e Vergrendeling losmaken (in de richting van de inlaatregelaar trekken) en gelijktijdig de inlaatregelaar in de gewenste
positie schuiven:
— Stand 0: Tweede ingang gesloten. Water wordt nu via de behuizing (filterschelpen) aangezogen.
— Positie 1 tot 3: Water wordt evenredig via de behuizing (filterschelpen) en de tweede ingang aangezogen.
— Stand 4: Tweede ingang max. geopend. Water wordt nu via de tweede ingang aangezogen.

Inbedrijfstelling

Het apparaat schakelt automatisch in, zodra de stroom is aangesloten.

m OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.

e Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
* Regelmatig de waterstand controleren.

e Apparaat moet onder de waterspiegel geplaatst zijn.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
* Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

Apparaat inschakelen

e Stroomverbinding tot stand brengen.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Con-
trol (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat
de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Apparaat uitschakelen
e Stroomverbinding afkoppelen.

m AANWIJZING

Een fabrieksnieuwe pomp bereikt pas na enkele gebruiksuren de maximale pompprestatie.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte zelfstandig. Daarbij wordt
het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC past het apparaat zich het gehele jaar aan bij
het betreffende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).

De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik van de pomp. Zonder
SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet in de droge opstelling. Bij toepassing van
een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelapparatuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te
bevelen zijn om het SFC-functie uit te schakelen.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

34



Storing verhelpen

Storing
Het apparaat zuigt niet

Vermogen te gering

Apparaat schakelt na korte looptijd uit.

Rei

iging en onderhoud

Oorzaak
Er is geen netspanning
Rotor blokkeert, pomp loopt droog

Filterkorf of satellietfilter verontreinigd
Slang verstopt
Slang geknikt

Te veel verlies in de slangen

Pomp is overbelast. Voor zelfbescherming
wordt het vermogen automatisch verminderd.

Getrapte slangaansluiting is niet aan de grootst
mogelijke binnendiameter van de slang aange-
past.

Filterkorf verstopt
Pomp loopt droog

A LET OP! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

Oplossing
Netspanning controleren
Pomphuis reinigen, toevoerleidingen controle-
ren op verstoppingen
Reinigen
Slang reinigen of vervangen
Knik in de slang verwijderen, bij beschadiging
slang vervangen
Slang inkorten tot de benodigde minimumleng-
te
— Pomphuis reinigen
— Omgevingstemperatuur verlagen (bijv.
watertemperatuur aanhouden, directe
zonnestraling vermijden)
— Bij droge opstelling voor voldoende be-
luchting zorgen
Getrapte slangaansluiting zo inkorten, dat deze
overeenkomt met de grootst mogelijke binnen-
diameter van de slang.
Filterkorf reinigen

— Toevoerleidingen controleren op verstop-
ping

— Slangen ontluchten

— Verbindingen controleren op dichtheid

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

e Voor werkzaamheden aan het apparaat, apparaat spanningsloos schakelen.

* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Aanbeveling voor het reinigen:

e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking

kan worden aangetast.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

e Pomp van buiten reinigen.

— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

* Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.
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Filterschalen verwijderen

OK

Zo gaat u te werk:

1. Clips van de filterschalen openen.

2. Bovenste filterschaal afnemen.

3. Klemmen van de pomp losmaken

4. Pomp uit de onderste filterschaal nemen en de zuigadapter en regelaar van de pomp aftrekken.

Pomp reinigen

Voorwaarde:

e Er zijn geen slangen aangesloten op de aansluitingen van het apparaat.
o Filterschalen zijn verwijderd. (— Filterschalen verwijderen)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Zo gaat u te werk:
1. Schroeven verwijderen
2. Tussenhuis met pompbehuizing, o-ring en rotor aftrekken.
3. Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.
— Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.
4. In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Zo gaat u te werk:
1. Schroeven verwijderen
2. Pompbehuizing afnemen dan de rotor en pakking afnemen.
— Bij het uittrekken van de rotor kan het radiale lager in het motorhuis loskomen.
3. Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.
— Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.
4. In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
— Controleren of het radiale lager correct bevestigd is in het motorhuis. Indien nodig het radiale lager met de brede
groeven vooraan in de zitting in het motorhuis drukken.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Zo gaat u te werk:
1. Schroeven verwijderen
2. De beide adapterplaten, het pomphuis met o-ring en tussenhuis afnemen.
3. Rotor en pakking verwijderen.
— Bij het uittrekken van de rotor kan het radiale lager in het motorhuis loskomen.
4. Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.
— Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.
5. In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
— Controleren of het radiale lager correct bevestigd is in het motorhuis. Indien nodig het radiale lager met de brede
groeven vooraan in de zitting in het motorhuis drukken.

Slijtagedelen
e Rotor
e Lager in het motorblok
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat
grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem
ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.

* Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
e Een permanent op het apparaat aangesloten elektrische leiding is beschadigd of ingekort.

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inna-
mesysteem afvoeren.

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat E lE
veilig en werkt het weer betrouwbaar. .
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1-
onze website. La

. ]
O
F LT

www.oase-livingwater.com/onderdelen
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y co-
nocimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido
instruidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resul-
tantes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimien-
to sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protec-
cion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo
coinciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos
del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equi-
po, en el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua.

e Opere el equipo s6lo cuando no se encuentren personas en el
agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén
danadas.

e La linea de conexidén danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro
e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapa-
sos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

¢ Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia
Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

ADVERTENCIA
e Denomina una situaciéon posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesion muy grave.

A
& CUIDADO
(5]

e Denomina una situaciéon posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesién ligera.

INDICACION
Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
(OJ A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustraciéon A.
- Referencia a otro capitulo.

39



Volumen de suministro
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descripcion

1 AquaMax Eco Premium

1 instrucciones de uso

1 boquilla de manguera escalonada con tuerca racor

1 boquilla de manguera con tuerca racor

1 tapa

oW N =

Descripcion del producto

El equipo es una bomba de filtro y de riachuelo con capacidad de bombeo con regulacién electrénica y conexion
patentada del accesorio de filtro opcional. El equipo se puede emplazar en seco o sumergido en el agua. La cubierta
del filtro filtra la suciedad gruesa y las hojas (sélo si estd sumergida).

Uso conforme a lo prescrito

El producto descrito en estas instrucciones sélo se debe emplear de la forma siguiente:

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
e Empleo sdlo para fines privados.

o Operacién observando los datos técnicos.

e Operacién de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

e No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Estructura del equipo
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descripcion

Cubierta superior del filtro

Cubierta inferior del filtro

Clip (para la fijacién de las cubiertas de filtro)

Salida (lado de presion)

Entrada (lado de aspiracion)

o o hw N -

Regulador de entrada

Emplazamiento y conexion
El equipo se puede emplazar sumergido (en el agua) o en seco (fuera del agua).

Emplazamiento del equipo sumergido

En caso de emplazamiento sumergido, el equipo se prepara para la operacién con un filtro de estanque, filtro satélite o
skimmer y filtro de estanque. El filtro o skimmer no estan incluidos en el suministro.

Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:

oc

* Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.

e La conexion de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.
e Colocar la bomba en posicion horizontal sobre base resistente y atornillar bien.

40



Operacion del equipo con el filtro de estanque:

oD

e Cierre la entrada (lado de aspiracion) con la tapa.

e Una la salida (lado de presion) con el filtro del estanque. (— Establecimiento de las conexiones)

Operacion del equipo con filtro satélite o skimmer y filtro de estanque:

OE

e Una la entrada (lado de aspiracion) con el filtro satélite o el skimmer. (— Establecimiento de las conexiones)
e Una la salida (lado de presion) con el filtro del estanque. (— Establecimiento de las conexiones)

Emplazamiento del equipo en seco
Las cubiertas de filtro se quitan para el emplazamiento en seco. La bomba se emplaza con un soporte.
Condicion:
e Las cubiertas de filtro estan quitadas. (— Desmontaje de las cubiertas de filtro)
Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:
OF
* Emplace el equipo soélo por debajo del nivel del agua.
e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
¢ No exponga el equipo a la radiacién solar directa.
e Colocar la bomba en posicion horizontal sobre base resistente y atornillar bien.

e Considere la temperatura ambiente maxima permisible. Garantice el enfriamiento forzado si fuera necesario.
(— Datos técnicos)

Proceda de la forma siguiente:

OG

1. Quite los tornillos de fijacion del soporte en la cubierta inferior del filtro y saque el soporte de la cubierta inferior del
filtro.

2. Encaje los pies de goma en los orificios en el lado inferior del soporte.

3. Coloque la bomba en el soporte y fijela de nuevo con la grapa.

4. Conecte la tuberia de aspiracion y presion. (— Establecimiento de las conexiones)
— Los accesorios de montaje estan contenidos en el paquete de accesorios.

Establecimiento de las conexiones

La capacidad de transporte es 6ptima si el diametro interior de la manguera es maximo posible.

OH

e Acorte la boquilla de manguera escalonada (adaptela al diametro interior de la manguera), introduzcala en la
entrada (lado de aspiracién) y fijela con la tuerca racor. Introduzca aqui la manguera (lado de aspiracion) y asegu-
rela correctamente con una abrazadera de manguera.

— Apriete la tuerca racor a mano.

e Introduzca la boquilla de manguera o la boquilla de manguera escalonada en la salida (lado de presién) y fijela con
la tuerca racor. Introduzca aqui la manguera (lado de presion) y asegurela correctamente con una abrazadera de
manguera.

— Apriete la tuerca racor a mano.

Recomendacion para el empleo de la boquilla de manguera escalonada/ boquilla de manguera:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Entrada (lado de aspiracion): Boquilla de manguera escalonada de 25 a 38 mm (de 1a 1% ")

e Salida (lado de presion): Boquilla de manguera 38 mm (1% ") / como alternativa boquilla de manguera escalonada
de25a38mm(de1a1")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Entrada (lado de aspiracién): Boquilla de manguera escalonada de 25 a38 mm (de 1a 1%2")

e Salida (lado de presion): Boquilla de manguera 50 mm (2 ") / como alternativa boquilla de manguera escalonada de
25a38mm(det1atls")
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Ajuste del regulador de entrada

El regulador de entrada se ajusta en dependencia del funcionamiento:

e Ponga el regulador de entrada en 0 si el equipo se opera con la segunda entrada cerrada.

e Ponga el regulador de entrada en el area de 1 a 4 si el equipo se opera con el filtro satélite o el skimmer.

01
e Suelte el bloqueo (tire en direccion al regulador de entrada) y empuje simultdneamente el regulador de entrada a la
posicién deseada:
— Posicién 0: Segunda entrada cerrada. El agua sélo se aspira a través de la carcasa (cubiertas de filtro).
— Posicién 1 a 3: Una parte del agua se aspira a través de la carcasa (cubiertas de filtro) y la otra a través de la
segunda entrada.
— Posicién 4: Segunda entrada abierta al maximo. El agua sélo se aspira a través de la segunda entrada.

Puesta en marcha
El equipo se conecta automaticamente cuando esta establecida la conexion eléctrica.

m INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

¢ El equipo tiene que estar posicionado por debajo del nivel del agua.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.

El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automati-
camente después del enfriamiento.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

Conexion del equipo

o Establezca la conexion eléctrica.

A la puesta en marcha, la bomba realiza automaticamente una autoprueba preprogramada Environmental Function
Control (EFC). La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o esta sumergida. En el caso de una marcha
en seco o bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 90 segundos. En caso de fallo
interrumpa la alimentacion de corriente e “inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de
nuevo el equipo.

Desconexion del equipo
e Separe la conexion eléctrica.

(5] vors

Una bomba recién fabricada alcanza su maximo rendimiento de bombeo sélo después de algunas horas de
servicio.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Si esta conectada la funcién SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la altura de elevacién. La
cantidad de agua y la altura de elevacién se reducen hasta un 50%. Mediante la funcién SFC, el equipo se adapta
durante el afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la
circulacién del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicién y servicio de ve-
rano).

La funcion SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con la funciéon SFC disminuye el consumo de potencia de la
bomba y sin la funciéon SFC la bomba funciona permanentemente con el nimero de revoluciones maximo. La funcién
SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control
InScenio de OASE puede ser recomendable en dependencia de la instalacion desconectar la funcion SFC.

La capacidad del equipo sélo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.
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Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no aspira

Potencia insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento

Causa
No hay tension de alimentacion

Rueda de rodadura bloqueada, la bomba
marcha en seco

Cubierta del filtro o filtro satélite sucios
Manguera obstruida
Manguera doblada

Pérdidas excesivas en las tuberias flexibles

La bomba esta sobrecargada. La potencia se
reduce automaticamente para su proteccion.

La boquilla de manguera escalonada no esta
adaptada al diametro interior de la manguera
mayor posible.

Cubierta de filtro obstruida
La bomba marcha en seco

iATENCION! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

Accion correctora
Compruebe la tension de alimentacion.

Limpie la carcasa de la bomba y controle si
estan obstruidas las lineas de alimentacion

Limpiar

Limpie o sustituya la manguera

Elimine la dobladura en la manguera y sustitu-
ya la manguera si esta dafada

Reduzca la longitud de la manguera al minimo
necesario

— Limpie la carcasa de la bomba
— Reduzca la temperatura del entorno (p. ej.
cumpla la temperatura del agua, evite la
radiacion solar directa).
— Garantice una aireacion suficiente en caso
del emplazamiento en seco
Acorte la boquilla de manguera escalonada
hasta que se corresponda con el diametro
interior de la manguera mayor posible.
Limpie la cubierta de filtro
— Controle si estan obstruidas las lineas de
alimentacioén
— Desaire las mangueras
— Compruebe si estan herméticas las cone-
xiones

e Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

e Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Limpie la bomba por fuera.

— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €j. virutas de hierro).
* Elimine durante el montaje todas las particulas adheridas en la unidad de rodadura. Las particulas que se
quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.
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Desmontaje de las cubiertas de filtro

OK

Proceda de la forma siguiente:

1. Abra los clips en las cubiertas de filtro.

2. Desmonte la cubierta superior del filtro.

3. Suelte la grapa de la bomba.

4. Saque la bomba de la cubierta inferior del filtro y quite el adaptador de aspiracion y el regulador de la bomba.

Limpieza de la bomba

Condicién:

* No estan conectadas ningunas mangueras en las conexiones del equipo.

e Las cubiertas de filtro estan quitadas. (— Desmontaje de las cubiertas de filtro)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Proceda de la forma siguiente:
1. Quite los tornillos.
2. Quite la carcasa intermedia con la carcasa de la bomba, la junta térica y la unidad de rodadura.
3. Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.
— Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.
4. Méntelas en secuencia contraria.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Proceda de la forma siguiente:
1. Quite los tornillos.
2. Desmonte la carcasa de la bomba y quite después la unidad de rodadura y la junta plana.
— Es posible que el cojinete radial en la carcasa del motor se suelte a la extraccion de la unidad de rodadura.
3. Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.
— Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.
4. Montelas en secuencia contraria.
— Compruebe si el cojinete radial estd correctamente asentado en la carcasa del motor. Presione el cojinete radial
con las ranuras anchas por delante en el asiento en la carcasa del motor, si fuera necesario.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Proceda de la forma siguiente:
1. Quite los tornillos.
2. Desmonte las dos chapas adaptadoras, la carcasa de la bomba con la junta térica y la carcasa intermedia.
3. Quite la unidad de rodadura y la junta plana.
— Es posible que el cojinete radial en la carcasa del motor se suelte a la extraccion de la unidad de rodadura.
4. Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.
— Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.
5. Mdntelas en secuencia contraria.
— Compruebe si el cojinete radial esta correctamente asentado en la carcasa del motor. Presione el cojinete radial
con las ranuras anchas por delante en el asiento en la carcasa del motor, si fuera necesario.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura
o Cojinete en el bloque del motor
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

En los siguientes casos no es posible una reparacién. El equipo se tiene que sustituir.

e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizacion de OASE.
e Una linea eléctrica que esta conectada de forma fija con el equipo esta dafiada o acortada.

Desecho

== |INDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E 3
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto
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Traducgao das instrucées de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuten¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracte-
risticas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao
na agua, desligue a alimentacao eléctrica de todos os aparelhos
que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacdo defeituoso ndao pode ser substituido. O
aparelho deve ser substituido.
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CPT A

Instrugdes de seguranga
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

e E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista tam-
bém inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regulamentos
nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

e Conectar o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

e Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

¢ |Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.
¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Executar, no aparelho, s6 os trabalhos descritos.

e Utilizar exclusivamente pegas e acessorio originais para o aparelho.

Explicagbes necessarias as Instrugoes de uso
Com a aquisi¢édo do produto AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 tomou uma boa
decisgo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugées de
uso.

Avisos usados nestas instrugoes

Instrugoes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagao eventualmente perigosa.
e A nao observagéo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situagao eventualmente perigosa.
e A nao observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes
(OJ A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Ambito de entrega
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descricao

1 x AquaMax Eco Premium

1 x Instrugdes de uso

1 x bocal escalonado com porca de capa

1 x bocal escalonado com porca de capa

1 x rampa

oW N =

Descrigao do produto

O aparelho é uma bomba para ribeiros artificiais, com capacidade variavel e conexao patenteada de acessorio opcio-
nal para o filtro. A bomba pode ser posicionada fora ou dentro da agua. O filtro retém impurezas grossas e folhas
(quando mergulhado).

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes pode ser utilizado s6 desta forma:

e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
e Serve s0 para utilizagdes privadas

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagao com observagao dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Na&o utilizar em piscinas.

¢ Nunca operar com outros liquidos que nao a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Estrutura do aparelho
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descrigao

Parte superior do filtro

Parte inferior do filtro

Clip (para fixar ambas as partes do filtro)

Saida (lado de presséao)

Entrada (lado de sucgéao)

Regulador de admissdo

o o W N =

Posicionar e conectar
O aparelho pode ser posicionado mergulhado (na dgua) ou ndo mergulhado (fora da agua) .

Colocar o aparelho na agua

Quando mergulhado, o aparelho é preparado para a operagdo com filtro para lago, filtro-satélite ou absorvedor de
impurezas e filtro para lago. O filtro ou absorvedor de impurezas nao fazem parte do volume de entrega.

Observar estas condi¢cdes para a operagao fora da dgua:
0cC

e Nunca operar o aparelho numa piscina.

e A tomada deve ter uma distancia ndo inferior a 2 m a agua.
e Colocar a bomba em posigéo horizontal e aparafusar.
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Operar o aparelho juntamente com o filtro do lago de jardim.

oD

e Tapar a entrada (lado se sucgdo) mediante a tampa.

e Ligar a saida (lado de press&o) com o filtro do lago (— Estabelecer as ligagdes)

Operar o aparelho com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas e filtro do lago.

OE

e Ligar a entrada (lado se sucgéo) com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas. (— Estabelecer as ligagdes)
e Ligar a saida (lado de press&o) com o filtro do lago (— Estabelecer as ligagdes)

Colocar o aparelho fora do tanque
Para a posi¢do ndo mergulhada da bomba deve ser utilizado o filtro de duas partes. A bomba deve ser colocada com
um suporte.

Condigao prévia:
e As duas partes do filtro estdo retiradas. (— Tirar ambas as partes do filtro)

Observar estas condigdes para a operagao fora da agua:

OF

* Posicionar o aparelho debaixo do nivel de agua.

e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.

* Na&o expor o aparelho a luz solar directa.

e Colocar a bomba em posigao horizontal e aparafusar.

e Observar a temperatura ambiente maximamente permitida. Se necessario, garantir refrigeracao forcada- (— Carac-
teristicas técnicas)

Proceder conforme descrito abaixo:
oG
1. Tirar os parafusos de fixacdo do suporte, na parte inferior do filtro, e tirar o suporte da parte inferior.
2. Introduzir os pés de borracha nas aberturas da face inferior do suporte.
3. Colocar a bomba no suporte e fixar mediante a abracadeira.
4. Ligar o tubo de sucgdo e de pressdo. (— Estabelecer as ligagdes)
— Os elementos de montagem encontram-se no acessério.

Estabelecer as ligagoes

A capacidade de transporte é 6ptima com o maior diametro interno do tubo flexivel possivel.

OH

e Reduzir o comprimento do bocal escalonado (adaptar ao diametro interior da mangueira), ligar com a entrada (lado
de sucgdo) e fixar mediante porca de capa. Ligar a mangueira (lado de sucgéo) com o bocal escalonado e fixar com
a abragadeira.
— Apertar a porca de capa s6 com a méo.

e Ligar o bocal simples / bocal escalonado com a saida (lado de pressdo) e fixar mediante porca de capa. Ligar a
mangueira (lado de pressdo) com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.
— Apertar a porca de capa s6 com a méao.

Recomendacéo para a utilizagéo do bocal escalonado / bocal simples:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Entrada (lado de succéo): Bocal escalonado de 25 bis 38 mm (1 até 12 ")

e Saida (lado de pressao): Bocal simples de 38 mm (1% ") / como alternativa bocal escalonado de 25 até 38 mm (1
bis 174 ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Entrada (lado de succéo): Bocal escalonado de 25 bis 38 mm (1 até 1% ")

e Saida (lado de pressao): Bocal simples de 50 mm (2 ") / como alternativa bocal escalonado de 25 até 38 mm (1 bis
1% ")
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Ajustar o regulador

O regulador de admissao deve ser corrigido conforme a operagao:

e Para a operagao com a segunda entrada fechada, por o regulador sobre 0.

o Durante a operagdo com o filtro-satélite ou absorvedor de impurezas, pér o regulador sobre uma das posigdes 1 até
4.

[p

e Abrir o travamento (puxar em direc¢do ao regulador) e simultaneamente mover o regulador até a posi¢do deseja-
da.
— Posigdo 0: A segunda entrada esta fechada. A agua é aspirada s6 através da carcaca (filtros).
— Posigéo 1 até 3: A agua é proporcionadamente aspirada através da carcaca (filtros) e da segunda entrada.
— Posigao 4: A segunda entrada esta totalmente aberta. A dgua é aspirada s6 através da segunda entrada.

Colocar o aparelho em operagao
O aparelho é ligado automaticamente com o estabelecimento da alimentacéo eléctrica.

m NOTA

A bomba néo pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Durante a operacdo., a bomba deve ficar sempre banhada.

e Controlar com regularidade o nivel de agua.

e O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pegas em rotagao rapida.

Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

« Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

Ligar o aparelho

o Estabelecer a conexdo eléctrica.

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control (EFC)). Durante o
teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se estda mergulhada na agua.
No caso de operacdo sem agua / bloqueio, a bomba desliga automaticamente apés cerca de 90 segundos. Em caso
de falha, desligue a alimentag&o elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Desligar o aparelho
e Fazer a desconexéo eléctrica.

[5] vor

Uma bomba ainda néo utilizada atinge a sua capacidade maxima sé depois de algumas horas de operacéo.

Seasonal Flow Control (SFC)

OJ

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Com a funcdo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura manométrica. A
quantidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O SFC permite que o aparelho se adapte
permanentemente a ecologia actual do lago ou da piscina e apoia a biologia pela circulagdo da agua, controlada em
fungéo da temperatura (modos de inverno, transicéo e verao).

A fungdo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa energia; sem a SFC, a
bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC nao funciona com a instalagdo da bomba fora da
agua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite ou aparelho de regulacéo InScenio OASE, pode ser
razoavel desligar a SFC.

A capacidade da bomba pode ser variada sé com um aparelho de controlo de electricidade OASE.
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Eliminagao de falhas
Avaria/Falha
O aparelho ndo aspira

Capacidade insuficiente

Aparelho desliga ap6s alguns minutos

Limpeza e manutengao

Causa
Tens&o eléctrica ausente
Roda bloqueada. Bomba opera sem &agua.

Filtro ou filtro-satélite sujo
Mangueira entupida
Mangueira dobrada

Fugas excessivas nas mangueiras

A bomba esta sobrecarregada Para proteger a
bomba, esta reduz automaticamente a capa-
cidade

O bocal escalonado nédo esta adaptado ao
diametro maior

Filtro entupido
Bomba opera sem agua

ATENGAO! Tens3o eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

Remédio
Controlar a tenséo eléctrica
Limpar a bomba, controlar a auséncia de
entupimentos nas mangueiras.
Limpar
Limpar ou, se preciso, substituir a mangueira
Tirar a dobra da mangueira, substituir manguei-
ra danificada
Reduzir ao minimo necessario o comprimento
das mangueiras
— Limpar bomba
— Reduzir a temperatura ambiente (p. ex.
observa a temperatura de agua, evitar a
radiagao solar directa)
— Para a operagéo fora da agua, a bomba
deve ser bem ventilada
Reduzir o comprimento do bocal escalonado
até que corresponda ao didmetro maior.
Limpar todo o filtro
— Controlar a auséncia de entupimentos nas
mangueiras.
— Purgar as mangueiras
— Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos de unido

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconectar a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-

lagdes.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.
* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Recomendagéo relativa a limpeza:
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

* Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-

mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Limpar o exterior da bomba.

— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
e Apés a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).

* Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas ndo
removidas séo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.
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Tirar ambas as partes do filtro

OK

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Abrir os clips.

2. Retirar a parte superior do filtro.

3. Retirar a abragadeira da bomba.

4. Tirar a bomba da parte inferior do filtro e afastar o adaptador de sucgéo e o regulador da bomba.

Limpar a bomba

Condigao prévia:

e Na&o estéo ligadas mangueiras aos bocais do aparelho.

e As duas partes do filtro estdo retiradas. (— Tirar ambas as partes do filtro)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desapertar os parafusos.
2. Tirar a carcaga intermédia com carcaga de bomba, O-ring e rotor.
3. Limpar todos os componentes mediante escova e agua corrente.
— Verificar, se as pegas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
4. A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

AgquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desapertar os parafusos.
2. Retirar a carcaga de bomba, depois tirar o rotor e o elemento de vedacéo plano.
— Cuidado, ao tirar o rotor, o rolamento radial, na caixa do motor, é passivel de se soltar.
3. Limpar todos os componentes mediante escova e agua corrente.
— Verificar, se as pegas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
4. A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.
— Controlar a posigéo correcta do rolamento radial, na caixa do motor. Se necessario. pressionar o rolamento radi-
al, com as ranhuras largas voltadas a frente, na sede, na caixa do motor.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desapertar os parafusos.
2. Retirar as chapas de adaptagao, a carcaga de bomba com O-ring e a carcaga intermédia.
3. Tirar o rotor e o elemento de vedagéo plana.
— Cuidado, ao tirar o rotor, o rolamento radial, na caixa do motor, é passivel de se soltar.
4. Limpar todos os componentes mediante escova e agua corrente.
— Verificar, se as pegas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
5. A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.
— Controlar a posigéo correcta do rolamento radial, na caixa do motor. Se necessario. pressionar o rolamento radi-
al, com as ranhuras largas voltadas a frente, na sede, na caixa do motor.

Pecas de desgaste
e Rotor
e Mancal, no bloco do motor

52



L PT

Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparacdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma pega de reposicéo autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado ou foi reduzido de comprimento.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Pegas de reposicao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ | 'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elet-
trici ivi presenti.

e Utilizzare l'apparecchio solo quando nessuno & presente nell'ac-
qua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu0 essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condiziona-
re pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del
rischio.

& AVVISO

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

& CAUTELA

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

—

A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descrizione

1 x AquaMax Eco Premium

1 x istruzioni d'uso

1 x boccola a gradini con ghiera

1 x boccola con ghiera

1 x calotta protettiva

oW N =

Descrizione del prodotto

L'apparecchio & una pompa di filtraggio per corsi di ruscelli, € dotato di portata a regolazione elettronica e di un attacco
brevettato per accessori di filtraggio opzionali. Puo essere installato all'asciutto o sott'acqua. La tazza filtrante filtra
sporco grossolano e fogliame (solo se sott'acqua).

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
e Esclusivamente per uso privato.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Struttura dell'apparecchio
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Descrizione

Tazza filtrante superiore

Tazza filtrante inferiore

Clip (per il fissaggio delle tazze filtranti)

Uscita (lato di mandata)

Entrata (lato di aspirazione)

Regolatore di ammissione

o o W N =

Installazione e allacciamento
L'apparecchio puo essere installato in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).

Installare apparecchio sott'acqua

Per installazione sott'acqua, preparare I'apparecchio per il funzionamento con un filtro del laghetto, filtro satellite o
skimmer. Filtro o skimmer non sono in dotazione.

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

0cC

* Non utilizzare mai l'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.

o L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.

e Posare la pompa in senso orizzontale su una base stabile ed avvitarvela.
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Utilizzare I'apparecchio con filtro del laghetto:

oD

e Chiudere I'entrata (lato di aspirazione) applicando la calotta protettiva.

e Collegare l'uscita (lato di mandata) con il filtro del laghetto. (— Realizzare i collegamenti)

Azionare |'apparecchio con filtro satellite oppure skimmer e filtro del laghetto:

OE

e Collegare I'entrata (lato di aspirazione) con filtro satellite o skimmer. (— Realizzare i collegamenti)
e Collegare l'uscita (lato di mandata) con il filtro del laghetto. (— Realizzare i collegamenti)

Installare apparecchio all'asciutto
Rimuovere le tazze filtranti per l'installazione all'asciutto. La pompa viene installata con un supporto.

Condizione:
o Le tazze filtranti sono rimosse. (— Rimuovere tazze filtranti)

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

OF

« Installare I'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

o Non esporre |'apparecchio alle radizioni solari dirette.

e Posare la pompa in senso orizzontale su una base stabile ed avvitarvela.

e Osservare la temperatura ambiente max. ammissibile. Eventualmente provvedere ad un raffreddamento forzato
(— Caratteristiche tecniche).

Procedere nel modo seguente:
OG
1. Rimuovere le viti di fissaggio del supporto nella tazza filtrante inferiore e poi sfilare il supporto dalla tazza.
2. Inserire i piedini di gomma nelle apposite aperture praticate sul lato inferiore del supporto.
3. Reinserire la pompa nel supporto e poi fissarla nuovamente con la graffa.
4. Collegare la tubazione di aspirazione e di mandata. (— Realizzare i collegamenti)
— Gli accessori di montaggio necessari sono acclusi al carico aggiunto.

Realizzare i collegamenti

La portata & ottimale con un diametro interno del tubo flessibile il piu grande possibile.

OH

e Accorciare la boccola a gradini (adattarla al diametro interno del tubo flessibile), inserirla sull'entrata (lato di aspira-
zione) e fissarla con la ghiera. Poi inserire il tubo flessibile (lato di aspirazione) e fissarlo correttamente con una fa-
scetta.
— Stringere a fondo la ghiera.

* Inserire la boccola per tubi flessibili o la boccola a gradini sull'uscita (lato di mandata) e fissarla con la ghiera. Poi
inserire il tubo flessibile (lato di mandata) e fissarlo correttamente con una fascetta.
— Stringere a fondo la ghiera.

Consiglio per I'impiego di boccole a gradini per tubi flessibili / boccole per tubi flessibili:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

* Entrata (lato di aspirazione): Boccola a gradini 25 ... 38 mm (1 ... 12")
e Uscita (lato di mandata): Boccola 38 mm (1% ") / alternativamente boccola a gradini 25 ... 38 mm (1 ... 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Entrata (lato di aspirazione): Boccola a gradini 25 ... 38 mm (1 ... 1742 ")
¢ Uscita (lato di mandata): Boccola 50 mm (2 ") / alternativamente boccola a gradini 25 ... 38 mm (1. 1%2")
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Regolare regolatore di ammissione

Impostare il regolatore di ammissione a seconda del funzionamento:

e Posizionare il regolatore di ammissione su 0 per il funzionamento con seconda entrata chiusa.

e Posizionare il regolatore di ammissione nell'intervallo 1 ... 4 per il funzionamento con filtro satellite o skimmer.

01
e Aprire il dispositivo di bloccaggio (tirare in direzione del regolatore di ammissione) e contemporaneamente spingere
il regolatore nella posizione desiderata:
— Posizione 0: seconda entrata chiusa. L'acqua viene aspirata solo attraverso il corpo (tazze filtranti).
— Posizione 1 ... 3: 'acqua viene aspirata proporzionalmente attraverso il corpo (tazze filtranti) e la seconda entra-
ta.
— Posizione 4: seconda entrata ad apertura max. L'acqua viene aspirata solo attraverso la seconda entrata.

Messa in funzione
L'apparecchio viene avviato automaticamente una volta stabilito il collegamento elettrico.

m NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.

e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

e L'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.

Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si & raffreddato.

e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

Avviare I'apparecchio

o Stabilire il collegamento elettrico.

Al momento della messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmen-
tal Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato di
immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 secondi in presenza di funzionamento a secco o
bloccaggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione elettrica e "alimentare la pompa" oppure togliere I'ostacolo.
Poi I'apparecchio pud essere riavviato.

Spegnimento dell'apparecchio
¢ Interrompere il collegamento elettrico.

(5] vora

Una pompa nuova di fabbrica raggiunge la potenza massima solo dopo alcune ore d'esercizio.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Quando la funzione SFC ¢ attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la prevalenza. La
quantita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione SFC I'apparecchio si adatta tutto
I'anno all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto della circolazione dell'acqua in funzione della temperatu-
ra (funzionamento invernale, di mezza stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita della pompa. Senza
la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri massimo. La SFC non funziona in caso di instal-
lazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro satellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consiglia di
disattivare la funzione SFC a seconda dell'impianto utilizzato.

La potenza dell'apparecchio pud essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'apparecchio non aspira

Potenza insufficiente

L'apparecchio si spegne dopo un breve tempo
di funzionamento

Pulizia e manutenzione

Causa
Manca la tensione di rete
Girante bloccata, la pompa funziona a secco

Tazza filtrante o filtro satellite sporchi
Tubo flessibile intasato
Tubo flessibile piegato

Perdite eccessive nelle condutture a tubo
flessibile

La pompa €& sovraccaricata. La potenza viene
ridotta automaticamente in modo da realizzare
l'autoprotezione

La boccola a gradini non & adattata al diametro
interno max. del tubo flessibile

Tazza filtrante intasata
La pompa funziona a secco

A ATTENZIONE! Tensione elettrica pericolosa.
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

Intervento
Controllare la tensione di rete

Pulire il corpo della pompa, controllare se le
linee di alimentazione sono intasate

Pulire

Pulire o sostituire il tubo flessibile
Eliminare la piegatura nel tubo flessibile,
sostituirlo se danneggiato

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al
minimo necessario

— Pulire il corpo della pompa
— Ridurre la temperatura ambiente (ad es.
mantenere costante la temperatura
dell'acqua, evitare irradiazioni solari diret-
te)
— Garantire una ventilazione sufficiente per
l'installazione all'asciutto
Accorciare la boccola a gradini in modo che
essa corrisponda al diametro interno max. del
tubo flessibile
Pulire la tazza

— Controllare se le linee di alimentazione
sono intasate

— Ventilare i tubi flessibili

— Controllare la tenuta dei collegamenti

e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di taratura U > 12V CA o U >30 V CC sistemati
in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Suggerimento per la pulizia:

* Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-

namento dell'apparecchio.

« Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Pulire I'esterno della pompa.

— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Nell'unita rotante € presente un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

* Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.
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Rimuovere tazze filtranti

OK

Procedere nel modo seguente:

1. Aprire i clips sulle tazze filtranti.

2. Rimuovere la tazza filtrante superiore.

3. Sbloccare la graffa dalla pompa.

4. Rimuovere la pompa dalla tazza filtrante inferiore e poi sfilare |'adattatore di aspirazione e il regolatore dalla pompa.

Pulire pompa

Condizione:

* Nessun tubo flessibile € collegato agli attacchi dell'apparecchio.
o Le tazze filtranti sono rimosse. (— Rimuovere tazze filtranti)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere le viti.
2. Sfilare il corpo intermedio con corpo della pompa, O-ring e unita rotante.
3. Pulire tutti i componenti con una spazzola sotto acqua corrente.
— Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
4. Eseguire il montaggio seguendo l'ordine inverso.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere le viti.
2. Rimuovere il corpo della pompa, poi sfilare l'unita rotante e la guarnizione piatta.
— Quando si estrae I'unita rotante, il cuscinetto radiale presente nel carter del motore pu6 sbloccarsi.
3. Pulire tutti i componenti con una spazzola sotto acqua corrente.
— Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
4. Eseguire il montaggio seguendo I'ordine inverso.
— Controllare se il cuscinetto radiale nel carter del motore & alloggiato correttamente. Se necessario, premere il
cuscinetto radiale con le scanalature larghe in testa nella sede presente nel carter del motore.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere le viti.
2. Rimuovere le lamiere di adattamento, il corpo della pompa con O-ring e il corpo intermedio.
3. Sfilare I'unita rotante e la guarnizione piatta.
— Quando si estrae I'unita rotante, il cuscinetto radiale presente nel carter del motore pu6 sbloccarsi.
4. Pulire tutti i componenti con una spazzola sotto acqua corrente.
— Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
5. Eseguire il montaggio seguendo l'ordine inverso.
— Controllare se il cuscinetto radiale nel carter del motore & alloggiato correttamente. Se necessario, premere il
cuscinetto radiale con le scanalature larghe in testa nella sede presente nel carter del motore.

Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante
e Cuscinetto nel blocco motore
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio € resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.

e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
¢ Una linea elettrica collegata con I'apparecchio & danneggiata o accorciata.

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

61


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

¢ Barn ma ikke lege med apparatet.

¢ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfegres af barn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstream pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
strgmforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa en-
hedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stgd! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er
beskadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevan-
te regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

* Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.
Advarselshenvisninger i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kvaestelser.

Ii‘ OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
() A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivelse
1 1 x AquaMax Eco Premium
2 1 x brugsanvisning
3 1 x trinslangestuds med omlgbermaotrik
4 1 x slangestuds med omlgbermatrik
5 1 x afdeekningskappe

Produktbeskrivelse
Apparatet er en filter- og bassinpumpe med elektronisk regulerbar transportkapacitet og patenteret tilslutning af valgfrit
filtertilbehar. Apparatet kan opstilles tert eller neddykket. Filterskalen filtrerer groft smuds og blade (kun neddykket).

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, pa felgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og alabssystemer.
e Ma kun anvendes til private formal.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svemmedamme.

e Ma ikke betjenes med andre veaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Modulopbygning
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivelse

Filtrets overskal

Filtrets underskal

Clip (til fastgerelse af filterskalene)

Udgang (trykside)

Indgang (sugeside)

Indlgbsregulator

o asw N -

Opstilling og tilslutning
Apparatet kan opstilles neddykket (i vandet) eller tgrt (uden for vandet).

Nedsznket opstilling af apparatet
Ved neddykket opstilling forberedes enheden til drift med et damfilter, satellitfilter eller skimmer og damfilter. Filter eller
skimmer felger ikke med leverancen.

Ved ter opstilling skal falgende betingelser overholdes:
[mie

e Enheden ma aldrig betjenes i svemmebassin.

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

o Stil pumpen vandret pa et fast underlag, og skru den fast.
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Brug apparat med damfilter:

oD

e Luk indgang (sugeside) med afdeekningskappe.

e Forbind pumpeudgang (trykside) med damfilter. (— Skab forbindelse)

Brug apparatet med satellitfilter eller skimmer og damfilter:

OE

e Forbind indgang (sugeside) med satellitfilter eller skimmer. (— Skab forbindelse)
e Forbind udgang (trykside) med damfilter. (— Skab forbindelse)

Opstil apparatet tort
Til termontering fiernes filterskalene. Pumpen monteres med en holder.

Forudsaetning:
o Filterskalene er fiernet. (— Fjernelse af filterskale)

Ved ter opstilling skal felgende betingelser overholdes:
OF
e Enheden ma kun monteres under vandspejlet.
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

o St ikke apparatet i direkte sollys.

L]

o Stil pumpen vandret pa et fast underlag, og skru den fast.

e Overhold den maksimailt tilladte omgivelsestemperatur. Sgrg evt. for tvungen afkaling. (— Tekniske data)

Sadan ger du:
OG
1. Fjern holderens fastgerelsesskruer i filtrets underskal, og tag holderen ud af filterets underskal.
2. Szt gummifgdderne i abningerne pa holderens underside.
3. Seet pumpen tilbage i holderen, og fikser den atter med klemmen.
4. Tilslut suge- og trykledning. (— Skab forbindelse)
— Det pakraevede monteringstilbehar falger med leverancen.

Skab forbindelse

Kapaciteten er optimal ved en stgrst mulig indvendig slangediameter.

OH

o Afkort trinslangestudsen (tilpas efter slangens indvendige diameter), saet den pa indgangen (sugeside), og fastger
den med en omlgbermetrik. Szet slangen pa (sugeside), og fastger den godt med et spaendeband.
— Spaend omlgbermgtrikken godt fast.

e Saet slangestuds eller trinslangestuds pa indgangen (trykside), og fastger den med en omlgbermetrik. Szet slangen
pa (trykside), og fastger den godt med et spaendeband.
— Spaend omlgbermgtrikken godt fast.

Anbefaling til anvendelse af trinslangestuds / slangestuds:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Indgang (sugeside): Trinslangestuds 25 til 38 mm (1 til 172 ")
e Udgang (trykside): Slangestuds 38 mm (1% ") / alternativt trinslangestuds 25 til 38 mm (1 til 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
¢ Indgang (sugeside): Trinslangestuds 25 til 38 mm (1 til 172 ")
e Udgang (trykside): Slangestuds 50 mm (2 ") / alternativt trinslangestuds 25 til 38 mm (1 til 1% ")
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Indstil indlgbsregulatoren

Indlgbsregulatoren indstilles afthaengigt af driften:

o Ved drift med anden indgang lukket skal indlgbsregulatoren seettes pa 0.

o Ved drift med satellitfilter eller skimmer skal indlgbsregulatoren indstilles i omradet mellem 1 og 4.

[y

e Friger lasen (treek i retning mod indlgbsregulator), og skub samtidigt indlgbsregulatoren i den gnskede position:
— Position 0: Anden indgang er lukket. Vand suges kun ind over huset (filterskalene).
— Position 1 til 3: Vand suges i lige dele over huset (filterskale) og den anden indgang.
— Position 4: Anden indgang er &bnet maksimalt. Vand suges kun ind over den anden indgang.

Idrifttagning
Apparatet teender automatisk, nar der er etableret stremforbindelse.

m BEMZAERK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers gdeleegges pumpen.
e Under driften skal pumpen konstant sta under vand.

e Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

o Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.

A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

Tilkobling af apparatet

e Skab strgmforbindelse.

Ved ibrugtagning udferer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)).
Pumpen registrerer, om den kerer i tgrlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af terlgb / ved
blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Stromtilfarsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennem-
stremmes” eller forhindringen fiernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.

Slukning af apparatet
o Afbryd stremforbindelse.

(5] oes

En fabriksny pumpe opnar fgrst den maksimale pumpeydelse efter et par timer i drift.

Seasonal Flow Control (SFC)

[N

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Nar SFC-funktionen er teendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv. Dermed reduceres
vandmaengden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Control (SFC) tilpasser enheden sig aret
igennem den pageeldende bassingkologi, understatter bassinbiologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinter-
drift, overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funktionen taendes og slukkes pa pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC karer pumpen med
maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved ter opstilling. Nar der bruges skimmer, satellitfilter eller InScenario-
reguleringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anleeg — anbefales at slukke for SFC.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE streammanager.
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Fejlafhjeelpning
Fejl
Apparatet suger ikke

Utilstreekkelig strem

Apparatet slukker efter kort tid

Rengering og vedligeholdelse

Arsag
Netspaending mangler
Pumpehijulet blokerer, pumpen lgber ter

Filterskal eller satellitfilter tilsmudset
Slange tilstoppet
Slangen er knaekket

For store tab i slangeledningerne

Pumpe er overbelastet. For at beskytte syste-
met reduceres stremmen automatisk.

Trinslangestudsen er ikke tilpasset den storst
mulige slangediameter

Filterskalen er tilstoppet
Pumpen lgber tar

FORSIGTIG! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

Udbedring
Kontrollér netspaending

Renger pumpehuset, kontrollér tilfarselslednin-

ger for tilstopninger
Renger
Renger eller udskift slangen
Fjern knaekket pa slangen, ved beskadigelse
skal slangen udskiftes
Reducer slangens leengde til det ngdvendige
minimum
— Renger pumpehus
— Reducér omgivelsestemperatur (f.eks.
overhold vandtemperatur, undga direkte
sollys)
— Serg for tilstraekkelig ventilation ved ter-
montering

Afkort trinslangestudsen, sa den svarer til den

sterst mulige slangediameter
Renger filterskalen

— Kontrollér tilfgrselsledninger for tilstopning

— Ventilér slangerne
— Kontrollér tilslutningerne for laekage

o Elektriske apparater og installationer med meerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

e Sikr mod utilsigtet genstart.

Anbefaling vedrerende rengering:
e Renger isaer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

e Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe appara-

tets funktion.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og klorfrit husholdningsrengaringsmiddel.

¢ Renggr pumpen udvendigt.
— Brug en blgd barste som hjeelp.

Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Labeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

¢ Ved indbygning af Isbeenheden skal vedhaeftende partikler fiernes fuldstaendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldsteendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.
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Fjernelse af filterskale

OK

Sadan ger du:

1. Abn clipsen pa filterskalene.

2. Tag filtrets overskal af.

3. Lasn klemmen fra pumpen.

4. Tag pumpen ud af filtrets underskal, og treek sugeadapter og regulator fra pumpen.

Renger pumpen

Forudsaetning:

o Der er ikke sluttet slanger til apparatets tilslutninger.
o Filterskalene er fiernet. (— Fjernelse af filterskale)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Sadan ger du:
1. Fjern skruerne.
2. Fjern mellemhus med pumpehus, traek O-ring og pumpehjul af.
3. Renger alle dele under rent vand og en bgrste.
— Kontrollér dele for beskadigelser og udskift dem i givet fald.
4. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Sadan ger du:
1. Fjern skruerne.
2. Tag pumpehuset af, og treek derefter pumpehjul og fladtaetning af.
— Nar du fierner pumpehjulet, kan radiallejet lgsne sig fra motorhuset.
3. Renggr alle dele under rent vand og en barste.
— Kontrollér dele for beskadigelser og udskift dem i givet fald.
4. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Kontrollér, at radiallejet i motorhuset sidder korrekt. Hvis det er ngdvendigt, skal du trykke pa radiallejet med bre-
de riller foran i motorhuset.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Sadan ger du:
1. Fjern skruerne.
2. Fjern begge adapterplader, pumpehuset med O-ring og mellemhuset.
3. Traek pumpehjul og fladteetning af.
— Nar du fierner pumpehjulet, kan radiallejet lgsne sig fra motorhuset.
4. Rengor alle dele under rent vand og en bgrste.
— Kontrollér dele for beskadigelser og udskift dem i givet fald.
5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
— Kontrollér, at radiallejet i motorhuset sidder korrekt. Hvis det er nadvendigt, skal du trykke pa radiallejet med bre-
de riller foran i motorhuset.

Lukkedele

e Pumpehjul
o Leje i motorblokken
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blad berste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke
sankes ned i vandet!

Reparation

Ved fglgende hzendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget eller afkortet.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet
sikkert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgser-
stream pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene
pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksan-
visningen.

o Strgmstat kan fgre til dad eller alvorlige personskader! Fgr du be-
rgrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i vannet
kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

« Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) m& vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

e Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Kun de beskrevne arbeidene skal gjennomfares pa apparatet.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

& ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fgre til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

(5] e

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivelse
1 1 x AquaMax Eco Premium
2 1 x bruksanvisning
3 1 x justerbar slangestuss med overfalsmutter
4 1 x slangestuss med overfalsmutter
5 1 x beskyttelseshette

Produktbeskrivelse
Apparatet er en filter- og bekkeleppumpe med elektronisk regulerbar matekapasitet og patentert tilkobling av valgfritt
tilbehar. Apparatet kan settes opp tert eller nedsenket. Filterhuset filtrerer grovt smuss og bladverk (bare nedsenket).

Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne anvisnngen skal kun brukes pa falgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
o Ma bare brukes til private formal.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Apparatets oppbygning
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivelse

Overdelen av filterhuset

Underdelen av filterhuset

Klips (for feste av filterhuset)

Utgang (trykkside)

Inngang (sugeside)

Innlgpsregulator

o asw N -

Installasjon og tilkobling
Apparatet stilles opp nedsenket (i vann) eller tgrt (utenfor vannet).

Stille opp apparatet nedsenket i vannet

Ved nedsenket montering forberedes apparatet for drift med et damfilter, satellittfilter eller skimmer og damfilter. Filter
eller skimmer er ikke inkludert i leveransen.

Overhold falgende ved terr montering:

oc

e Bruk aldri apparatet i dammen.

o Nettilkoblingen ma veere minst 2 meter fra dammen.

e Pumpen plasseres og skrus fast loddrett pa et fast underlag.
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Bruk apparatet med damfilter:

oD

e Steng inngangen (sugesiden) med beskyttelseshetten.

o Koble utgangen (trykksiden) til damfilteret. (— Utfare tilkoblingene)

Bruk apparatet med satellittfilter eller skimmer og damfilter:

OE

« Koble inngangen (sugesiden) til satellittfilteret eller skimmeren. (— Utfgre tilkoblingene)
o Koble utgangen (trykksiden) til damfilteret. (— Utfare tilkoblingene)

Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.
For terr montering fiernes filterhuset. Pumpen monteres med en holder.

Forutsetning:
o Filterhuset er fiernet. (— Fjerne filterhuset)

Overhold fglgende ved tarr montering:
OF
e Apparatet ma kun monteres under vannoverflaten.
e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
o |kke utsett apparatet for direkte sollys.
e Pumpen plasseres og skrus fast loddrett pa et fast underlag.
e Overhold maks tillatt omgivelsestemperatur. Serg evt. for tvangskjgling. (— Tekniske data)

Slik gar du frem:
G
1. Fjern festeskruene i holderen i underdelen av filterhuset og ta holderen ut av underdelen av filterhuset.
2. Sett gummifettene inn i apningene pa undersiden av holderen.
3. Sett pumpen tilbake i holderen og fest den igjen med klemmene.
4. Koble til suge- og trykkledninger. (— Utfgre tilkoblingene)
— Det ngdvendige tilbehgret til monteringen finnes i den egne pakken.

Utfore tilkoblingene

Pumpeeffekten er optimal ved maksimal slangediameter.

OH

e Kort inn den justerbare slangestussen (tilpass til den innvendige diameteren i slangen), sett den pa inngangen
(sugesiden) og fest med overfalsmutteren. Sett slangen (sugesiden) pa slangestussen og sikre pa riktig mate med
en slangeklemme.
— Skru til overfalsmutteren for hand.

e Sett slangestussen eller den justerbare slangestussen pa utgangen (trykksiden) og fest med overfalsmutteren. Sett
slangen (trykksiden) pa slangestussen og sikre pa riktig mate med en slangeklemme.
— Skru til overfalsmutteren for hand.

Anbefaling for bruk med justerbar slangestuss/slangestuss:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Inngang (sugeside): Justerbar slangestuss 25 til 38 mm (1 til 1% ")
e Utgang (trykkside): Slangestuss 38 mm (1'% ") / alternativt justerbar slangestuss 25 til 38 mm (1 til 12 ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
* Inngang (sugeside): Justerbar slangestuss 25 til 38 mm (1 til 172 ")
o Utgang (trykkside): Slangestuss 50 mm (2 ") / alternativt justerbar slangestuss 25 til 38 mm (1 til 172 ")
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Innstilling av innlgpsregulator

Innlgpsregulatoren stilles inn avhengig av bruk:

o Under bruk med lukket andre inngang ma pa innlgpsregulatoren settes pa 0.

e Under bruk med satellittfilter eller skimmer ma innlgpsregulatoren stilles til mellom 1 og 4.

[y

e Las opp lasen (trekk i retning innlgpsregulatoren), samtidig som du skyver innlgpsregulatoren til ansket posisjon:
— Posisjon 0: Den andre inngangen er lukket. Vann suges na bare inn i huset (filterdekslet).
— Posisjon 1 til 3: Vannet blir dels suget inn via huset (filterdekslet) og dels via den andre inngangen.
— Posisjon 4: Den andre inngangen er maks. apnet. Vann suges na bare inn via den andre inngangen.

Idriftssettelse
Apparatet slar seg pa automatisk, nar stremforbindelsen er opprettet.

H e

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Under bruk ma pumpen alltid veere helt nedsenket.

o Kontroller vannstanden regelmessig.

e Apparatet ma veere plassert under vannoverflaten.

A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjgling.
o Koble apparatet spenningsfritt fer du arbeider pa det.

Sla pa apparatet

o Koble til stremtilferselen.

Pumpen utfgrer en automatisk forhandsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental Function Control (EFC)).
Pumpen oppdager om den terrkjgres/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjg-
ring/blokkering slar pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfgrselen, kjer vann
gjennom pumpen eller fiern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.

Sla av apparatet
o Koble fra stremtilfarselen.

(5] wern

En fabrikkny pumpe nar maksimal ytelse forst etter at den har vaert i bruk noen timer.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Ved a koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samtidig reduseres vann-
mengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i Igpet av aret seg til dammens gkologi og
stotter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funksjonen blir koblet til og fra pa pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten SFC kjgrer pumpen
permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av en skimmer, eksternt filter eller OASE
InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forholdene, veere best a sla SFC-funksjonen av.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE stremenhet.

74



Utbedrefeil
Feil
Apparatet suger ikke

Ikke tilstrekkelig effekt

Apparatet slas av etter kort brukstid

Rengjgring og vedlikehold

Arsak
Nettspenning mangler
Lepehjul blokkert, pumpe tarrkjerer

Filterhus eller satellittfilter tilsmusset
Slange tilstoppet
Knekk pa slange

For heyt tap i slangeledningen

Pumpen er overbelastet. Ytelsen reduseres
automatisk for & beskytte pumpen.

Slangestussen er ikke tilpasset til den storst
mulige innvendige diameteren i slangen

Filterhus tilstoppet
Pumpen terrkjorer

OB 8! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

Utbedring
Kontroller nettspenningen
Rengjer pumpehuset, kontroller om tilfersels-
ledningen er tilstoppet
Rengjar
Rengjer eller skift ut slange
Fjern knekken pa slangen, skift slangen hvis
den er skadet
Gjer slangen sa kort som mulig
— Rengjer pumpehus
— Reduser omgivelsestemperaturen (f.eks.
vanntemperaturen, direkte solpavirkning)
— Serg for tilstrekkelig lufting ved terrmonte-
ring
Kort inn den justerbare slangestussen slik at
den tilsvarer den sterst mulige innvendige
diameteren i slangen
Rengjer filterhus
— Kontroller om tilfarselsledningen er tilstop-
pet
— Luft slangen
— Kontroller at tilkoblinger er tette

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet spenningsfritt far du arbeider pa det.

o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Anbefalinger for rengjering:

* Pa pumpen skal man spesielt rengjere Igpehjulenheten og pumpehuset.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

e Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Rengjegr pumpen fra utsiden.
— Bruk en myk bgrste til hjelp.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).

o Frigjer driftsenheten for klebende partikler i Iapet av installasjonen. Partikler som ikke fiernes kan forarsake
ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.
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Fjerne filterhuset

OK

Slik gar du frem:

1. Apne Klipset pa filterhuset.

2. Ta av den gverste delen av filterhuset.

3. Lasne klemmen fra pumpen.

4. Ta pumpen ut av underdelen av filterhuset og trekk sugeadapteren og regulatoren av pumpen.

Rengjor pumpen

Forutsetning:

o Det er ikke koblet til noen slanger pa tilkoblingene pa apparatet.
o Filterhuset er fiernet. (— Fjerne filterhuset)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Slik gar du frem:
1. Ta av skruene.
2. Trekk av mellomhuset med pumpehus, O-ringen og Igpeenheten.
3. Rengjer alle delene med barste og rent vann.
— Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.
4. Sett sammen igjen i omvendt rekkefalge.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Slik gar du frem:
1. Ta av skruene.
2. Ta av pumpehuset, trekk deretter av Igpeenheten og planpakningen.
— Nar Igpeenheten trekkes ut kan radiallageret i motorhuset Igsne.
3. Rengjer alle delene med bearste og rent vann.
— Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.
4. Sett sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Kontroller at radiallageret sitter riktig i motorhuset. Hvis ngdvendig kan radiallageret trykkes inn i det brede sporet
i setet i motorhuset.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Slik gar du frem:
1. Ta av skruene.
2. Ta av de to adapterplatene, pumpehuset med O-ring og mellomhuset.
3. Trekk av Iapeenheten og flatpakningen.
— Nar Igpeenheten trekkes ut kan radiallageret i motorhuset Igsne.
4. Rengjer alle delene med berste og rent vann.
— Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.
5. Sett sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Kontroller at radiallageret sitter riktig i motorhuset. Hvis ngdvendig kan radiallageret trykkes inn i det brede sporet
i setet i motorhuset.

Slitedeler

e Logpehjul
e Lager i motorblokk
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres
grundig med vann og en myk bearste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstap-
selet ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Det er ikke mulig & reparere ved fglgende hendelser. Apparatet ma erstattes.

* For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.

e En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet eller kortet inn.

Kassering

=m MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og
fortsetter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var
internettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARN ING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer O6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska
apparater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Sakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behorig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behdrig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.

Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implante-
rade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och saker anvéndning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador.

A OBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

=

ANVISNING
Information som ska ge béttre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljoskador.

Referenser i denna bruksanvisning
(D A Referens till en bild, t ex bild A.

- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivning

1 x AquaMax Eco Premium

1 x driftsanvisning

1 x konisk slangsockel med 6verfallsmutter

1 x slangsockel med 6verfallsmutter

1 x tackhatt

oW N =

Produktbeskrivning
Enheten ar en filter- och backpump med elektroniskt styrd kapacitet och patenterad anslutning av valbart filtertillbehor.
Enheten kan installeras torrt eller nedséankt i vatten. Filterskalen filtrerar grov smuts och blad (endast nedséankt).

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten sasom beskrivs i den har handboken samt endast pa féljande sétt:

e FOr pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och béacksystem.
o Far endast anvandas for privata &ndamal.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

e Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Apparatens konstruktion
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pos. Beskrivning

Filtrets Gverskal

Filtrets underskal

Clip (for att fasta filterskalama)

Utgang (trycksida)

Ingang (sugsida)

Inloppsreglage

o asw N -

Installation och anslutning
Enheten installeras antingen nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten).

Installera apparaten nedsankt
Vid nedsankt uppstalining forbereds enheten infor driften med ett dammfilter, satellitfilter eller skimmer och dammfilter.
Filter eller skimmer ingar inte i leveransomfanget.

Vid torr installation ska féljande villkor beaktas:

[mie

e Anvand aldrig apparaten i simbassanger.

o Stromforsoérjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.

o Stall pumpen i vagratt skick pa ett fast underlag och skruva darefter fast.
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Anvanda enhet med dammfilter:

oD

e Stang ingangen (sugsida) med tackhatten.

o Anslut utgangen (trycksida) med dammfiltret. (— Upprétta anslutningarna)

Driv enheten med satellitfilter eller skimmer och dammifilter:

OE

o Anslut ingangen (sugsida) med satellitfilter eller skimmer. (— Upprétta anslutningarna)
o Anslut utgangssidan (trycksida) med dammfilter. (— Uppratta anslutningarna)

Installera apparaten torrt
Vid torr uppstallning tas filterskalarna bort. Pumpen stalls upp med en hallare.

Forutsattning:
o Filterskalarna ar borttagna. (— Ta bort filterskalar)

Vid torr installation ska féljande villkor beaktas:
OF
o Stall endast upp enheten under vattenspegeln.

e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stéllas minst 2 m fran vattnet.

o Utsatt ej apparaten for direkt solljus.
 Stall pumpen i vagratt skick pa ett fast underlag och skruva dérefter fast.
o Beakta maximalt tilldten omgivningstemperatur. Ombesérj tvangskylning vid behov. (— Tekniska data)
Gor sa har:
oG
1. Ta bort hallarens fastskruvar i filtrets underskal och ta ut hallaren fran underskalen.
2. Satt in gummifétter i Oppningarna pa hallarens undersida.
3. Sétt tillbaka pumpen i hallaren och fixera med klamman igen.
4. Anslut sug- och tryckledning. (— Uppratta anslutningarna)
— Det nédvandiga monteringstillbehéret finns bland de medféljande tillbehdren.

Upprétta anslutningarna

Matningsprestandan &r optimal nar slangens innerdiameter &r sa stor som méjligt.

OH

o Korta den koniska slangsockeln (anpassa till slangens inre diameter), satt fast pa ingangen (sugsida) och fast med
overfallsmuttern. Satt pa slangen (sugsida) pa den och fast den korrekt med en slangklamma.
— Dra at 6verfallsmuttern for hand.

e Satt in slangsockeln resp. den koniska slangsockeln pa utgangen (trycksida) och fast med éverfallsmutter. Satt pa
slangen (trycksida) pa den och fast den korrekt med en slangklamma.
— Dra at éverfallsmuttern fér hand.

Rekommendation om konisk slangsockel/slangsockel anvands:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

* Ingang (sugsida): Konisk slangsockel 25 till 38 mm (1 till 172 ")
e Utgang (trycksida): Slangsockel 38 mm (1% ") alt. konisk slangsockel 25 till 38 mm (1 till 1%2")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Ingang (sugsida): Konisk slangsockel 25 till 38 mm (1 till 1% ")
e Utgang (trycksida): Slangsockel 50 mm (2 ") alt. konisk slangsockel 25 till 38 mm (1 till 172 ")
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Stélla in inloppsregleringen

Inloppsreglaget stalls in beroende pa drift:

o Vid drift nar den andra ingangen &ar sténgd ska inloppsreglaget stéllas pa 0.

o Vid drift med satellitfilter eller skimmer ska inloppsreglaget stalls in mellan 1 och 4.

[y

e Lossa sparren (dra i riktning mot inloppsreglaget) och skjut samtidigt inloppsreglaget till den énskade positionen:
— Position 0: Andra ingangen stangd. Vatten sugs endast in via huset (filterskalarna).
— Position 1 till 3: En andel vatten sugs in via huset (filterskalar), en annan andel via den andra ingangen.
— Position 4: Den andra ingangen ar maximalt 6ppen. Vatten sugs endast in via den andra ingangen.

Driftstart
Enheten satts automatiskt pa sa snart det finns stromforsorjning.

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.

e Under driften maste pumpen alltid vara forsorjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

e Enheten méaste vara placerad under vattenspegeln.

A VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifran apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

Sla pa apparaten

e Skapa strémanslutning.

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen(Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en torrkor-
ning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stérning maste stromférsoérjningen brytas
och "pumpen flédas", eller blockeringen tas bort. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Sla ifran apparaten
o Koppla bort strémanslutningen.

[5] o

En fabriksny pump uppnar inte sin maximala prestanda forran efter ett par drifttimmar.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenméangden och uppfordringshéjden. Vatten-
mangden och uppfordringshéjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjélp av SFC anpassar sig apparaten under
arets lopp till dammens ekologiska miljé. Den temperaturberoende vattencirkulationen frdmjar dammens biologi (vin-
terdrift, drift mellan sédsongerna samt sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifran pa pumpen. Med SFC sénks pumpens effektférbrukning, utan SFC kér pumpen
permanent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller
en OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara fordelaktigt for anlaggningen att SFC-funktionen slas ifran.
Apparatens effekt ar endast reglerbar via en stromregulator fran OASE.
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Felavhjalpning
Storning Orsak
Enheten suger inte Natspanning saknas
Pumphjulet &r blockerat, pumpen I6per torrt

Otillracklig effekt Filterskalen eller satellitfiltret &r smutsig
Slangen ar igentappt
Slangen har vikts

For hoga forluster i slangledningarna

Pumpen ar 6verbelastad. For egenskydd
reduceras effekten automatiskt.

Den koniska slangsockeln &r inte anpassad till
den storsta méjliga slanginnerdiametern

Enheten stanger av efter kort kortid Filterskal igentappt
Pumpen torrkor

Rengoring och underhall

A OB 8! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:

Atgard
Kontrollera natspanningen
Rengdr pumphuset, kontrollera om tilledningar-
na ar igentéppta
Rengor
Rengor eller byt ut slangen
Ta bort den vikta slangen och byt ut mot en ny
slang om den ar skadad
Minska slanglangden till ett minimum
— Rengdr pumphuset
— Sank omgivningstemperaturen (t.ex. ge-
nom att halla vattentemperaturen, undvika
direkt solstralning)
— Vid torranvandning ska du se till att venti-
lationen &r tillracklig
Korta den koniska slangsockeln sa att den
motsvarar den storsta méjliga slanginnerdiame-
tern
Rengor filterskalen
— Kontrollera om tilledningarna ar igentéppta
— Lufta ur slangen
— Kontrollera om anslutningarna ar tata

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria innan du griper ned i vattnet.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rekommendation for rengdring:
e Reng6r pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda

till att apparatens funktion féorsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
- Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengdringsmedel.
e Rengor pumpen utifran.
— Anvand en mjuk borste for battre rengéring.
e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).
¢ Innan drivenheten monteras ska den rengdras komplett fran vidhaftande partiklar. Partiklar som finns kvar

kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.
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Ta bort filterskalar

OK

Gor sa har:

1. Oppna clipsen pa filterskalarna.

2. Ta av filtrets 6verskal.

3. Lossa kldmman ran pumpen

4. Ta ut pumpen fran filtrets underskal och dra av sugadapter och reglage fran pumpen.

Rengo6ra pumpen

Férutsattning:

e Det finns inga slangar anslutna till enhetens anslutningar.
o Filterskalarna ar borttagna. (— Ta bort filterskalar)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Gor sa har:
1. Ta bort skruvarna.
2. Dra av mellanhuset med pumphus, O-ring och kérenhet.
3. Rengdr alla delarna med en borste under klart vatten.
— Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.
4. Montera samman i omvéand ordningsfoljd.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Gor sa har:
1. Ta bort skruvarna.
2. Ta av pumphuset och dra sedan av kdrenheten och packningen.
— Nar kdrenheten dras ut finns det risk att radiallagret i motorhuset lossnar.
3. Rengdr alla delarna med en borste under klart vatten.
— Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.
4. Montera samman i omvand ordningsfoéljd.
— Kontrollera om radiallagret i motorhuset sitter korrekt. Om nédvandigt ska du trycka fast radiallagret i motorhuset
med de breda sparen framat.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Gor sa har:
1. Ta bort skruvarna.
2. Ta ut bada adapterplatarna, pumphuset med O-ring och mellanhuset.
3. Dra av kérenheten och packningen.
— Nar kdrenheten dras ut finns det risk att radiallagret i motorhuset lossnar.
4. Rengor alla delarna med en borste under klart vatten.
— Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.
5. Montera samman i omvand ordningsféljd.
— Kontrollera om radiallagret i motorhuset sitter korrekt. Om nédvandigt ska du trycka fast radiallagret i motorhuset
med de breda sparen framat.

Slitagedelar
e Drivenhet
e Lager i motorblock

84



Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation

Vid féljande handelser ar ingen reparation méjlig. Apparaten maste bytas ut.

e For en defekt komponent foreligger ingen reservdel som har godkants av OASE.

e En elektrisk ledning som ér fast forbunden med enheten &r skadad eller har kortats.

Avfallshantering

mm ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och 1amna darefter in den till en atervinningscentral.

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddnnos

AVARO ITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joil-
la ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja
kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun
he ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavir-
ta on enintdan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

e Sahkodisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota
kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kos-
ketat vetta.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sdhkdasennus

Séahkdasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilai-
nen.

Sahkdalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja toitd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myoés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kaantya séahkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitteen kayttoyksikko sisdltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentt, joka voi vaikuttaa sydamentahdisti-
miin ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilld on noudatettava.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sdhkdjohdosta.

Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain kuvattuja toita.

Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita.

Ohjeita tahdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot télla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

& VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
« Noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

=

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE
Tietoja, jotka auttavat ymmartdamaan tai ennaltaechkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset

—

A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Nro Kuvaus

1 x AquaMax Eco Premium

1 x kéyttdohje

1 x porrastettu letkuliitoskappale ja litosmutteri

1 x letkuliitoskappale ja litosmutteri

1 x suojatulppa

oW N =

Tuotekuvaus

Laite on suodatin- ja lampipumppu, jossa on elektronisesti sdadettdva pumppausteho ja patentoitu litdnta suodatinli-
savarusteita varten. Laitetta voidaan kayttaa kuivana tai upotettuna. Suodattimen kuori suodattaa karkean lian ja lehdet
(vain upotettuna).

Maaraystenmukainen kaytto
Kayta tdssa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta vain seuraavasti:

e Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjarjes-
telm&a varten.

e Vain yksityiseen kayttoon.
* Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kéytd uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, etta vetté virtaa lpi.

o Eikayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

Laitteen rakenne
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Nro Kuvaus

Suodattimen kuoren yldosa

Suodattimen kuoren alaosa

Kiinnitin (suodattimen kuorien kiinnittdmisté varten)

Ulostulo (painepuoli)

Sisaantulo (imupuoli)

Tulosaadin

o o hw N -

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Laitetta voidaan kayttaa joko upotettuna (vedessa) tai kuivana (veden ulkopuolella).

Laitteen asettaminen veden pinnan alle
Upotettuna kaytettdessa laite varustetaan lammikon suodattimella, satelliittisuodattimella tai pintaventtiililla ja lammikon
suodattimella kaytt6a varten. Suodatin ja pintaventtiili eivat kuulu toimitussisaltoon.

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:

e

o Laitetta ei saa koskaan kayttéda uintilammikossa.

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintdan 2 m etaisyydelld lammikosta.
e Aseta pumppu vaakasuoraan kKiinteélle alustalle ja ruuvaa kiinni.
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Laitteen kayttdminen lammikon suodattimen kanssa:

oD

e Sulje sisaantulo (imupuoli) suojatulpalla.

o Yhdista ulostulo (painepuoli) lammikon suodattimeen. (— Liitantéjen suorittaminen)

Laitteen kayttdaminen satelliittisuodattimen tai pintaventtiilin ja lammikon suodattimen kanssa:

OE

e Yhdista sisaantulo (imupuoli) satelliittisuodattimeen tai pintaventtiiliin. (— Liitdntdjen suorittaminen)
o Yhdista ulostulo (painepuoli) lammikon suodattimeen. (— Liitantéjen suorittaminen)

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
Kuiva-asennusta varten suodattimen kuoret on poistettava. Pumppu asennetaan pidikkeella.

Edellytys:
e Suodattimen kuoret on poistettu. (— Suodattimen kuorien poistaminen)

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:
OF
e Asenna laite vain vedenpinnan alapuolelle.
e Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintdan 2 m etéisyydelle vedesta.
o Pida laite suojassa suoralta auringonvalolta.
e Aseta pumppu vaakasuoraan kiinteélle alustalle ja ruuvaa kiinni.
o Kiinnitd huomiota suurimpaan sallittuun ymparistélampétilaan. Huolehdi tarvittaessa pakkojaahdytyksesta. (— Tek-
niset tiedot)
Toimit néin:
OG
1. Irrota suodattimen kuoren alaosan pidikkeen kiinnitysruuvit ja irrota pidike suodattimen kuoren alaosasta.
2. Tyénna kumijalat pidikkeen alaosan aukkoihin.
3. Aseta pumppu uudelleen pidikkeeseen ja kiinnita puristimella.
4. Liitad imu- ja painejohto. (— Liitantéjen suorittaminen)
— Tarvittavat asennustarvikkeet ovat lisdvarustelaatikossa.

Liitdntojen suorittaminen

Pumppausteho on optimaalinen letkun sisadhalkaisijan ollessa suurin mahdollinen.

OH

e Lyhenna porrastettu letkuliitoskappale (sovita letkun sisalapimitan mukaan), tyénna sisaantuloon (imupuoli) ja
kiinnita liitosmutterilla. Kiinnita letku (imupuoli) ja varmista se asianmukaisesti letkunkiristimella.
— Kirista liitosmutteri kasitiukkuuteen.

e Tydnna letkuliitoskappale tai porrastettu letkulitoskappale ulostuloon (painepuoli) ja kiinnitd se litosmutterilla.
Kiinnita letku (painepuoli) ja varmista se asianmukaisesti letkunkiristimella.
— Kirista liitosmutteri kasitiukkuuteen.

Letkuliitoskappaleen / porrastetun letkuliitoskappaleen kayttéa koskeva suositus:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Sisaantulo (imupuoli): porrastettu letkuliitoskappale 25-38 mm (1-1%2")

¢ Ulostulo (painepuoli): letkuliitoskappale 38 mm (1% ") / vaihtoehtoisesti porrastettu letkuliitoskappale 25-38 mm (1—
1%")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Sisaantulo (imupuoli): porrastettu letkuliitoskappale 25-38 mm (1-1%")

e Ulostulo (painepuoli): letkuliitoskappale 50 mm (2 ") / vaihtoehtoisesti porrastettu letkuliitoskappale 25-38 mm (1-
1% ")

89



Tulosaatimen saataminen

Tulosaadin sdadetaan kaytén mukaan:

e Kun toinen sisaéntulo on suljettu, aseta tulosdadin asentoon 0.

o Kun kaytat satelliittisuodatinta tai pintaventtiilia, séada tulosaadin alueelle 1-4.

01

e Avaa lukitus (veda tulosaatimen suuntaan) ja siirrd samalla tulosaadin haluttuun asentoon.
— Asento 0: Toinen sisdantulo suljettu. Vetta imetaan vain kotelon (suodattimen kuoren) kautta.
— Asennot 1-3: Vettd imetéan suhteellisesti kotelon (suodattimen kuoren) ja toisen sisaantulon kautta.
— Asento 4: Toinen sisdéntulo auki &ariasennossaan. Vetta imet&an vain toisen sisdantulon kautta.

Kayttoonotto
Laite kytkeytyy automaattisesti toimintaan, kun se kytketdan sahkdéverkkoon.

(5] onse

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytén aikana koko ajan veden alla.

e Tarkasta vedenpinnan taso saannéllisesti.

o Laiteen tulee olla vedenpinnan alapuolella.

A HUOMIO

Nopeasti pydrivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampétilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen au-
tomaattisesti takaisin paalle jdahtymisen jalkeen.

« Kytke laite jannitteettomaksi ennen sille tehtavia téita.

Laitteen kytkeminen paille

o Kytke virransyo6tto.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttddnoton aikana esiohjelmoidun itsetestauksen(Environmental Function
Control (EFC)). Pumppu tunnistaa talldin, kéyko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu
kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 90 sekunnin kuluttua. Katkaise hairion tullessa
virransyotto, "liséa siihen vetta" tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kayttoon.

Laitteen kytkeminen pois paalta
o Katkaise virransyotto.

m HUOMAUTUS

Tehdasuusi pumppu saavuttaa vasta muutaman kayttétunnin jalkeen maksimaalisen tehon.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimaaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee vesimaaraa ja
nostokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa
lampétilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikaytto, siitymakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketdan paalle ja pois paalta pumpussa. SFC pienentda pumpun tehoa. Pumppu kay ilman SFC-
toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kannattaa kytkea pois paalta laitteistois-
sa, joissa pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InScenio -saadinta.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n sadhkdvirranhallinta-laitteen avulla.
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Hairio
Laite ei ime

iden korjaaminen

Riittdmatén teho

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen

Puhdistus ja huolto

Syy
Verkkojannite puuttuu
Juoksupyora juuttunut, pumppu kay kuivana

Suodattimen kuori tai satelliittisuodatin likaan-
tunut

Letku tukkeutunut
Letku taittunut

Liian suuret haviét letkulinjoissa

Pumppu on ylikuormittunut. ltsesuojan vuoksi
tehoa véhennetéén automaattisesti.

Porrastettua letkulitoskappaletta ei ole sovitettu
suurimman mahdollisen letkun sisalapimitan
mukaan.

Suodattimen kuori tukkeutunut
Pumppu kay kuivana

A HUOMAUTUS! Vaarallinen sahkgjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

Korjaus

Tarkasta verkkojannite

Puhdista pumppukotelo, tarkasta tulojohtojen
mahdolliset tukokset.

Puhdista.

Puhdista letku tai vaihda se uuteen.

Poista letkusta taittuma, ja jos vaurioita on,
vaihda letku.

Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin.

— Puhdista pumppukotelo.

— Alenna ymparistdlampétilaa (esim. séilyta
veden lampétila, valta suoraa auringonsa-
teilya).

— Huolehdi riittdvasta tuuletuksesta kuiva-
sijoituksessa.

Lyhenna porrastettua letkuliitoskappaletta niin,
ettd se vastaa suurinta mahdollista letkun
sisalapimittaa.

Puhdista suodattimen kuori.

— Tarkasta, onko tulojohdoissa tukoksia.
— Poista iima letkuista.
— Tarkasta liitdntojen tiiviys.

o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettémaksi ennen sille tehtavia téita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Puhdistussuositus:

e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikkd ja pumppukotelo.

o Ala kayta mitaan syovyttavia
taa laitteeseen toimintahairidita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivéat sisalla etikkaa tai klooria.

e Puhdista pumppu ulkopuolelta.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-

Kayntiyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).
e Puhdista kayntiyksikkddn asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset téydellisesti. Jos pintaan jaa hiukkasia,
ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayntiyksikkéén ja moottorilohkoon.
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Suodattimen kuorien poistaminen

OK

Toimit nain:

1. Avaa suodattimen kuorien kiinnittimet.

2. Irrota suodattimen kuoren ylaosa.

3. Irrota puristin pumpusta.

4. Irrota pumppu suodattimen kuoren alaosasta ja veda imusovitin ja séadin pumpusta irti.

Pumpun puhdistaminen

Edellytys:

o Laitteen liitantoihin ei ole liitettyina letkuja.

e Suodattimen kuoret on poistettu. (— Suodattimen kuorien poistaminen)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Toimit nain:
1. Poista ruuvit.
2. Poista valikotelo ja pumppukotelo, O-rengas ja kayntiyksikko.
3. Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla.
— Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
4. Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Toimit nain:
1. Poista ruuvit.
2. Poista pumppukotelo ja sen jélkeen kayntiyksikko ja lattatiiviste.
— Kayntiyksikkda poistettaessa voi sateislaakeri moottorirungossa irrota.
3. Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla.
— Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
4. Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.
— Tarkasta, onko séateislaakeri moottorin rungossa oikein kiinni. Paina tarvittaessa sateislaakeria levea ura eteen-
pain oikeaan paikkaan moottorin rungossa.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Toimit néin:
1. Poista ruuvit.
2. Poista molemmat sovitinlevyt, pumppukotelo ja O-rengas seka valikotelo.
3. Poista kayntiyksikko ja lattatiiviste.
— Kayntiyksikkda poistettaessa voi sateislaakeri moottorirungossa irrota.
4. Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla.
— Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
5. Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.
— Tarkasta, onko sateislaakeri moottorin rungossa oikein kiinni. Paina tarvittaessa sateislaakeria levea ura eteen-
pain oikeaan paikkaan moottorin rungossa.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd
¢ Moottorilohkon laakeri
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja séilyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
« Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.

¢ Laitteen kiinted sdhkdjohto on vaurioitunut tai sitd on lyhennetty.

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia |0ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

93


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idGsebb gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készUllék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feltgyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talal-
hatéak meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrdl a vizben
talalhato valamennyi készulléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

o A készuléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkdzt.
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Biztonsagi utmutatasok
El6irasszeri elektromos telepités

e Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartésara is.

e Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

e A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztédsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalat-
ra (fréccsend viz elleni védelem).

« Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.

o A késziléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoléaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A késziilékben Iév6 jaréegység er6s magneses mezével rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-
galabb 0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A készlléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készulléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek ismertetve vannak.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informacidék ehhez a hasznalati atmutatéhoz

On ezen termék AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 megvasarlasaval j6 dontést
hozott.

Az elsd hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
késziilékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziilléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmezteté utasitasok

Figyelmeztetések
A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a
veszély mértékét.

& FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

& VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgalé informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Leiras

1 db AquaMax Eco Premium

1db hasznalati atmutaté

1 db lépcsbzetes tomlidvég hollandi anyaval

1 db témlévég hollandi anyaval

1 db takarésapka

oW N =

Termékleiras

A készilék sziirétaplalé és patakszivattyu elektronikusan szabalyozhaté szallitasi teljesitménnyel és szabadalmaztatott
csatlakozassal opciondlis szlr6tartozékokhoz. A készllék szarazon vagy vizbe meritve is felallithatd. A szlir6csésze a
durva szennyezddést és a leveleket sz(ri ki (csak bemeritve).

Rendeltetésszerii hasznalat

Az Utmutatdban leirt terméket kizardlag a kdvetkezdk szerint hasznalja:

e Normal téviz szivattylzasara szlirérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.
e Csak magancélra hasznalhaté.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

A készilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Furdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készliléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Késziilék felépitése
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Leiras

Felsé szlirécséze

Als6 sziirdcsésze

Csipesz (a szlirécsészék rogzitéséhez)

Kimenet (nyoméoldal)

Bemenet (szivéoldal)

Bedmlési szabalyoz6

o o W N =

Felallitas és csatlakoztatas
A késziléket bemeritve (vizbe) vagy szarazon (vizen kivil) lehet felallitani.

A késziilék felallitasa vizbe meritve
Bemeritett felallitas esetén a készlléket az lzemeléshez tészlrével, szatellit szlirével vagy szkimmerrel és tészirével
kell el6késziteni. A sziir§ vagy a szkimmer nem részei a szallitasi terjedelemnek.

Szérazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

0cC

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikddtetni.
o A halozati csatlakozonak legalabb 2 m-re kell lennie a totol.

o Allitsa fel vizszintesen a szivatty(t szilard aljzatra és rogzitse csavarral.
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A készlilék Uzemeltesse tészlrdvel:

oD

e Zarja le a bemenetet (szivooldal) a takarédsapkaval.

o KoOsse 0ssze a kimenetet (nyomdoldal) a tésziirével. (— A csatlakozasok kialakitasa)

A készllék Uzemeltetése szatellit szlirbvel vagy szkimmerrel és toszirével:

OE

o Kosse 0ssze a bemenetet (szivdoldal) a szatellit szlirével vagy a szkimmerrel. (— A csatlakozasok kialakitasa)
o Kosse Ossze a kimenetet (nyomooldal) a tészirével. (— A csatlakozasok kialakitasa)

A késziilék szaraz felallitasa
Szaraz feldllitdshoz a szlir6csészéket el kell tavolitani. A szivattyu egy tartéelemmel kell felallitani.

Feltétel:
o A szlrécsészék el vannak tavolitva. (— A szlir6csészék eltavolitasa)

Szarazon torténd felallitAsnal az alabbi feltételeket kell betartani:

OF

o A késziléket csak a viz szintje alatt allitsa fel.

e Furdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A készlléket legalabb 2 m-re kell felallitani a vizt6l.

o A készuléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.
o Allitsa fel vizszintesen a szivattyut szilard aljzatra és régzitse csavarral.

o Vegye figyelembe a maximalisan megengedett kdrnyezeti hémérsékletet. Szikség esetén gondoskodjon kényszer-
hiitésrél. (— Miszaki adatok)

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OG

1. Tavolitsa el a tartéelem régzitécsavarjait a sziir6 alsé csészéjébdl, és vegye ki a tartéelemet a szlird alsé
csészéjébdl.

2. lllessze be a gumilabakat a tartéelem alsé oldalan Iévé nyilasokba,

3. Tegye vissza a szivattyut a tartéelembe, és régzitse Gjra a kapoccsal.

4. Csatlakoztassa a szivé- és a nyomovezetéket. (— A csatlakozasok kialakitasa)
— A szukséges szerelési tartozékokat a csomag tartalmazza.

A csatlakozasok kialakitasa
A szdllitasi teljesitmény a tomlé lehetd legnagyobb belsd atméréjénél optimalis.
OH

e Szabja le a lépcsbzetes tomldvéget (illessze a tomld belsé atmérdjéhez), dugja fel a bemenetre (szivéoldal), és
rogzitse a hollandi anyaval. Dugja fel ra a tomlét (szivooldal), és biztositsa tomlébilinccsel.
— Huzza meg a hollandianyat kézzel.

e Dugija fel a toml6véget, ill. a Iépcsdzetes tomlévéget a kimenetre (nyomooldal), és régzitse hollandi anyaval. Dugja
fel ra a tdmlét (nyomodoldal), és biztositsa tdmlébilinccsel.
— Huzza meg a hollandianyat kézzel.

Javaslat a [épcsézetes tomldvégek / tomlévégek hasznalatahoz:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Bemenet (szivooldal): Lépcsdzetes tomlévég 25 ... 38 mm (1... 172 ")
e Kimenet (nyomooldal): Témlévég 38 mm (1%%" ) / alternativa: |épcs6zetes tomlévég 25 ... 38 mm (1 ... 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Bemenet (szivooldal): Lépcsdzetes tomlévég 25 ... 38 mm (1... 174 ")
¢ Kimenet (nyoméoldal): Témlévég 50 m (2" ) / alternativa: 1épcsézetes tdmlévég 25 ... 38 mm (1 ... 172 ")
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Bedmlés-szabalyozo6 beallitasa

A bedmlés-szabalyozét az adott lizemtél fliggéen kell beallitani:

e Zart masodik bemenettel térténd lizemeltetéshez a bedmlés-szabalyozét allitsa 0 allasba.

o Szatellit szlir6vel vagy szkimmerrel torténd Uzemeltetés esetén a bedmlés-szabalyozét az 1 és 4 kozotti tartomany-
ba éllitsa.

[p

e Oldja meg a reteszelést (hizza a bedmlés-szabalyzé irdnyaba), és egyidejlileg tolja a bedmlés-szabalyzo6t a kivant
allasba:
— 0 allas: Masodik bemenet zarva. A viz csak a hazon keresztil kerlll beszivasra (szlr6csészék).
— 1 -3 allas: A viz részben a hazon keresztll (szlrétokok) és a masodik bemeneten keresztiil keril beszivasra.
— 4 allas: Masodik bemenet maximalisan nyitva. A viz csak a masodik bemeneten keresztll keril beszivasra.

Uzembe helyezés
A készulék automatikusan bekapcsol, amint létrejon az aramellatas.

m MEGJEGYZES

A szivattydt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez8 esetben tonkremegy a szivattyu.
o Uzem kézben a szivatty(inak folyamatosan elarasztva kell lennie.

¢ Ellenérizze rendszeresen a vizszintet.

e A késziléknek a viz szintje alatt kell lennie.

A VIGYAZAT

Sérillésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.
A hémérséklet-feliigyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
készuléket.

o A készililéken végzett munkak el6tt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.

A késziilék bekapcsolasa

e Hozza létre az aramellatast.

Uzembe helyezéskor a szivattyu elére beprogramozott éntesztet hajt végre (Environmental Function Control (EFC)).
Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolddott-e, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon
futas/blokkolodas esetén a szivatty kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa
meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyat’, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan ujbdl izembe helyezheti a készi-
léket.

A késziilék kikapcsolasa
e Valassza le az aramellatast.

EI FONTOS

A gyarbol frissen kikerld szivattyd csak néhany lizemora elteltével éri el maximalis szivattylizasi tel-
jesitményét.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Bekapcsolt SFC funkcié esetén a szivattyl 6nmagatol optimalizalja a vizmennyiséget és a szallitdsi magassagot.
Ekkor a vizmennyiség és szallitasi magassag akar 50%-kal csokken. Az SFC funkcié segitségével a késziilék egész

l6giajat (téli, atmeneti és nyari izemmad).

Az SFC funkcio be- és kikapcsolasa a szivattyun torténik. Az SFC funkcié segitségével csdkken a szivattyu tel-
jesitményfelvétele, SFC nélkil a szivattyu folyamatosan maximalis fordulatszammal Gzemel. Az SFC nem miikddik a
szaraz felallitasban. Szkimmer, kiilonallé sziiré vagy OASE InScenio vezérlé hasznalata esetén a berendezéstdl
fligg6en ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funkciot.

A készilék teljesitménye csak OASE aramiranyité késziilékkel szabalyozhaté.
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Hibaelharitas
Hiba
A késziilék nem sziv.

Elégtelen teljesitmény

A késziilék rovid miikddési id6 utan lekapcsol.

Tisztitas és karbantartas

Ok
Hianyzik a halézati fesziiltség.

A jarékerék megakadt, a szivatty( szarazon fut.

Elszennyez6dott a szlirécsésze vagy a szatellit
sz{r6.

A tomlé eldugult.
A tdmlé megtort.

Tul nagy a veszteség a tomlévezetékekben.

A szivattyu tulterhelt. A késziilék védelmére a
teljesitmény automatikusan lecsokken.

A lépcsbzetes tomlévég nincs illesztve a tdml6
lehetséges legnagyobb belsé atméréjéhez

A szlir6csésze eldugult.
A szivattyu szarazon fut.

A FIGYELEM! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

Megoldas
Ellenérizze a halozati fesziiltséget.

Tisztitsa ki a szivattytihazat, ellendrizze, hogy a
betaplalé vezetékek nincsenek-e eldugulva.

Tisztitsa meg.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a tomlét.
Sziintesse meg a toérést a tomlében; sérilés
esetén cserélje ki a toml6t.

Csokkentse le a toml6hosszt a sziikséges
minimumra.

— Tisztitsa ki a szivattyuhazat.

— Csokkentse a kornyezeti hémérsékletet
(pl. tartsa be a vizhémérsékletet, kerilje a
kozvetlen napsugarzast).

— Szarazon torténd feldllitas esetén gondo-
skodjon a megfelel6 szell6zésrol.

Ugy roviditse meg a Iépcsézetes tomlsvéget,
hogy megfeleljen a toml6 lehetséges
legnagyobb belsé atméréjének.

Tisztitsa meg a szlir6csészét.

— Ellenérizze a betaplalé vezetékeket, hogy
nincsenek-e eldugulva..

— Légtelenitse a tomldket.

— Ellenérizzen minden kapcsolatot
tomitettség szempontjabdl.

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszlltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készilékeket és

szerelvényeket.

o A késziléken végzett munkak el6tt a készlléket fesziltségmentesiteni kell.
e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A tisztitasra vonatkozo6 ajanlas:

e A szivattyun klldndsen a jardegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitészerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

* Tisztitsa meg a szivattyuat kivulrél.

— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
o Aftisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

e A jaréegységet beszerelés elétt teljiesen meg kell tisztitani a ratapadé részecskéktél. A jaréegységen mara-
do részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.
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A szlir6csészék eltavolitasa

OK

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

1. Nyissa ki a sziir6csészéken a csipeszeket.

2. Vegye le a fels6 szlircsészét.

3. Oldja le a kapcsot a szivattyurol.

4. Vegye ki a szivattyut az alsé szlir6csészébdl, és huzza le a szivoadaptert és a szabalyozét a szivattyurol.

Tisztitsa meg a szivattyut

Feltétel:

e Semmilyen tdml6é sem csatlakozik a késziilék csatlakozoéihoz.

o A szlirécsészék el vannak tavolitva. (— A szlirécsészék eltavolitasa)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Tavolitsa el a csavarokat.
2. Huzza le a kdztes hazat a szivattyu hazaval, az O-gy(rit és a jaréegységet.
3. Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
— Ellenérizze az alkatrészeket, hogy nem sériiltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.
4. Forditott sorrendben szerelje 8ssze.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Tavolitsa el a csavarokat.
2. Vegye le a szivattyuhazat, majd hlzza le a jaréegységet és a lapos tomitést.
— Ajaréegység kihuzasakor meglazulhat a radialis csapagy a motorhazban.
3. Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
— Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sérliltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.
4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze.
— Ellenérizze, hogy a radidlis csapagy megfeleléen illeszkedik-e a motorhazban. Ha sziikséges, nyomja bele a ra-
dialis csapagyat a széles hornyokkal a motorhazban 1évé Ulékbe.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Téavolitsa el a csavarokat.
2. Vegye le a két adapterlemezt, a szivattyuhazat az O-gy(rivel egylitt és a kdztes hazat.
3. Huzza le a jaréegységet és a lapos tomitést.
— Ajaréegység kihuzasakor meglazulhat a radialis csapagy a motorhazban.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
— Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sérliltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.
5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze.
— Ellenérizze, hogy a radialis csapagy megfeleléen illeszkedik-e a motorhazban. Ha szlkséges, nyomja bele a ra-
dialis csapagyat a széles hornyokkal a motorhazban Iévé tlékbe.

Kopéalkatrészek
e Jardegység
e Csapagy a motorblokkban
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Tarolas/Telelés

A készllék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sérllt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halozati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas

A kovetkezd eseményeknél nem lehetséges javitas! A késziléket ki kell cserélni.

e Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.

o Egy a készilékkel fixen 6sszekotott elektromos vezeték megsérilt vagy le lett réviditve.

Megsemmisités

mm UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.

Potalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h - "
www.oase-livingwater.com/alkatreszek
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprg-
dowym, ze znamionowym pradem uptywowym wynoszgcym mak-
symalnie 30 mA.

e Urzadzenie podtagczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzgdzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdu-
ja sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub
W niniejszej instrukcji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowaé tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wo-
dzie.

¢ Nie uzywac urzgdzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienié.
Oddac urzagdzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spe-
cjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miej-
scowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewododw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

¢ Urzadzenie podtgczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wpty-
na¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstgp co najmniej 0,2 m pomiedzy
implantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potknigcia sig.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

o Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okres$la mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

WSKAZOWKA
Informacje przyczyniajace sig do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
[J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

1 x AquaMax Eco Premium

1 x instrukcja uzytkowania

1 x stopniowana koficéwka weza z nakretkg ztgczkowg

1 x koficéwka weza z nakretkg ztgczkowa

1 x pokrywa

oW N =

Opis produktu

Urzgdzenie stuzy do pompowania wody do strumykéw i jednoczes$nie jest pompg filtrujacg wyposazong w elektronicz-
ny regulator wydajnosci i opatentowane przytgcze dla opcjonalnego dodatkowego systemu filtrujgcego. Urzadzenie
mozna ustawi¢ w suchym miejscu albo zanurzyé pod wodg. Zadaniem obudowy filtra jest odfiltrowanie duzych zanie-
czyszczen i lisci (tylko wtedy, gdy jest zanurzona).

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtrow, wodospadoéw i strumieni.

e Uzytkowac tylko do celéw niekomercjalnych.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Budowa urzadzenia
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

Gorna czgs$¢ obudowy filtra

Dolna cze$¢ obudowy filtra

Spinka (do mocowania obu czes$ci obudowy filtra)

Wylot (strona ci$nienia)

Wilot (strona ssania)

Regulator wlotowy

o o hw N -

Ustawienie i podtaczenie
Urzadzenie mozna zanurzy¢ (w wodzie) albo ustawi¢ w suchym miejscu (na zewnatrz stawu).

Ustawianie urzadzenia pod woda
Na wypadek ustawienia w sposéb zanurzony w stawie urzadzenie jest przygotowane do eksploatacji z filtrem stawo-
wym, filtrem peryferyjnym lub ze skimmerem i filtrem stawowym. Filtr i skimmer nie sg objete zakresem dostawy.

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzega¢ nastepujgcych warunkéw:

oc

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia w stawie ptywackim.

e Przylgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.
e Pompe ustawi¢ poziomo na mocnym podtozu i przykrecic.
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Eksploatacja urzgdzenia z filtrem stawowym:

oD

e Wilot (strone ssania) zamkna¢ pokrywa.

o Wylot (strong ci$nienia) potaczy¢ z filtrem stawowym. (— Podtaczenie)

Eksploatacja urzadzenia z filtrem peryferyjnym lub skimmerem i filtrem stawowym:

OE

e Wilot (strone ssania) potgczy¢ z filtrem peryferyjnym lub skimmerem. (— Podtgczenie)
o Wylot (strong ci$nienia) potaczy¢ z filtrem stawowym. (— Podtaczenie)

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy zdjg¢ obie czesci obudowy filtra. Pompa jest ustawiona na uch-
wycie.

Warunek:

* Obie czesci obudowy filtra sg zdjete. (— Zdejmowanie obudowy filtra)

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych warunkow:

OF

e Urzadzenie ustawi¢ tylko ponizej lustra wody.

o Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywaé osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegto$ci minimum 2 m od wody.

* Nie poddawac urzgdzania bezposredniemu nastonecznieniu.

e Pompe ustawi¢ poziomo na mocnym podtozu i przykrecic.

e Przestrzegaé maksymalnej dopuszczalnej temperatury otoczenia. W razie potrzeby zapewni¢ chtodzenie wymuszo-
ne. (— Dane techniczne)

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:

G

1. Usuna¢ $ruby do mocowania podstawki w dolnej cze$ci obudowy filtra i wyja¢ podstawke z dolnej czesci obudowy
filtra.

2. Podstawki gumowe wtozy¢ do otwordéw na dolnej stronie podstawki.

3. Pompe osadzi¢ z powrotem na podstawce i przymocowa¢ klamra.

4. Podtgczy¢ przewod ssacy i cisnieniowy. (— Podtgczenie)
— Wymagane akcesoria montazowe znajdujg sie¢ w osobnym opakowaniu.

Podtaczenie

Optymalna wydajno$¢ ttoczenia zapewniona jest przy jak najwigekszej wewnetrznej srednicy weza.

OH

e Skréci¢ stopniowang koncowke weza (dopasowac do $rednicy wewnetrznej weza), natozy¢ wlot (strona ssania) i
przymocowac nakretkg ztgczkowa. Na nig nasung¢ waz (strona ssania) i zabezpieczy¢ go prawidiowo obejma zaci-
skowa.
— Nakretke ztgczkowg mocno dokreci¢ reka.

e Zwykig koncowke weza lub stopniowang koncéwke weza natozyé na wylot (strona cisnienia) i przymocowac nakret-
ka ztgczkowa. Na nig nasung¢ waz (strona cisnienia) i zabezpieczy¢ go prawidtowo obejmg zaciskowa.
— Nakretke ztgczkowg mocno dokrecic reka.

Zalecenia dotyczace stosowania stopniowanych / zwyktych koncéwek wezy:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e WiIot (strona ssania): stopniowana koncéwka weza od 25 do 38 mm (1 do 1% ")

¢ Wylot (strona ci$nienia): Zwykta koncéwka weza 38 mm (1%2") / alternatywnie stopniowana koncéwka weza od 25
do 38 mm (1do1%2")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

* Wilot (strona ssania): stopniowana kofncéwka weza od 25 do 38 mm (1 do 172 ")

o Wylot (strona ci$nienia): Zwykfa koncéwka weza 50 mm (2 ") / alternatywnie stopniowana koncéwka weza od 25 do
38mm(1do1%")
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Ustawianie regulatora wlotowego

Regulator wlotowy jest ustawiany stosownie do trybu pracy:

o Regulator wlotowy nalezy ustawi¢ na 0 przy eksploatacji z zamknietym drugim wej$ciem.

e Regulator wlotowy nalezy ustawi¢ w zakresie od 1 do 4 przy eksploatacji z filtrem peryferyjnym lub skimmerem.

01
e Poluzowa¢ blokade (wyjg¢ w kierunku regulatora wlotowego) i jednoczes$nie przesunag¢ regulator wlotowy do odpo-
wiedniej pozycji:
— Pozycja 0: Drugi wlot jest zamkniety. Woda bedzie zasysana wytacznie przez obudowe (obudowa spetniajgca
funkcje filtra).
— Pozycja od 1 do 3: Woda bedzie zasysana czg$ciowo przez obudowe (spetniajgca funkcje filtra) i czesciowo
przez drugi wlot.
— Pozycja 4: Drugi wlot maksymalnie otwarty. Woda bedzie zasysana tylko przez drugi wlot.

Uruchomienie
Urzadzenie witgcza sie automatycznie, gdy zostanie podigczone do sieci elektrycznej.

m WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi by¢ zawsze napetniona woda.

* Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

* Urzadzenie musi by¢ ustawione ponizej lustra wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.

Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go znéw.

* Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

Wiaczanie urzadzenia

e Podtgczy¢ do zasilania prgdowego.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W
przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po ok. 90 sekundach. W razie
wystgpienia usterki przerwac¢ zasilanie prgdowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét
uruchomi¢ urzadzenie.

Wylaczanie urzadzenia
e QOdtaczyé od zasilania pradowego.

E WSKAZOWKA

Fabrycznie nowa pompa osigga maksymalng moc dopiero po kilku godzinach roboczych.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Przy wytaczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natezenie przeptywu i wysoko$é podnoszenia. Przy
tym redukowane jest natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymalnie o 50 %. Dzieki funkcji SFC urzadze-
nie przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologie stawu
poprzez zalezny od temperatury obieg wody (tryb zimowy, tryb przejsciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wigczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sie do zmniejszenia poboru mocy
pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng predkoscig obrotowg. Funkcja SFC nie
dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastosowania skimmera, filtra satelitarnego lub sterownika
InScenio OASE - w zalezno$ci od urzgdzenia, moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.

Moc urzgdzenia jest regulowana jedynie za pomoca urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.
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Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie zasysa.

Niedostateczna wydajnos¢

Urzadzenie wyltgcza sig po krétkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego
Wirnik zablokowany, pompa pracuje na sucho

Zabrudzenie obudowy filtra lub filtra peryferyj-
nego

Zatkany waz

Zatamany waz

Za duze opory przeptywu w przewodach
wezowych

Pompa jest przecigzona. Wydajnos$¢ jest
automatycznie redukowana w celu zabezpie-
czenia.

Stopniowana koricéwka weza nie zostata
dopasowana do najwigkszej mozliwej $rednicy
wewnetrznej weza.

Zatkana obudowa filtra

Pompa pracuje na sucho

A UWA G A! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub cigzkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Oczysci¢ obudowe pompy, skontrolowaé
przewody pod katem zatkania
Czyszczenie

Przeczysci¢ waz lub wymieni¢ go
Usung¢ zatamanie z weza, w przypadku
uszkodzenia weza wymieni¢ waz
Zredukowac¢ diugo$¢ weza do niezbednego
minimum
— Wyczysci¢ obudowe pompy
— Zredukowaé temperature otoczenia (np.
przestrzegac temperatury wody, zapobiec
bezposredniemu nastonecznieniu)
— W przypadku ustawienia w miejscu su-
chym zapewni¢ dostateczng wentylacje
Stopniowang korcéwke weza nalezy tak
skroci¢, zeby odpowiadata najwigkszej srednicy
wewnetrznej weza.
Wyczysci¢ obudowe filtra
— Skontrolowa¢ przewody pod katem zatka-
nia
— Odpowietrzy¢ weze
— Sprawdzi¢ szczelno$é wszystkich
potaczen

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napigcia przed wiozeniem rgk do wody.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym witgczeniem.

Zalecenia dotyczgce czyszczenia:
e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

* Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.

* W przypadku trudnych do usuniecia osadoéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkow czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Oczysci¢ pompe z zewnatrz.

— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiéry zelaza).
e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy go doktadnie oczysci¢ z przyczepionych czastek. Pozosta-
wienie czgstek moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.
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Zdejmowanie obudowy filtra

OK

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

1. Otworzy¢ spinki przy obudowie filtra.

2. Zdjg¢ gérna czes¢ obudowy filtra.

3. Odiaczy¢ klamre od pompy

4. Wyja¢ pompe z dolnej czgsci obudowy filtra i $ciggna¢ adapter ssania i regulator z pompy.

Wyczysci¢ pompe

Warunek:

o Do przytaczy urzgdzenia nie sg podtgczone zadne weze.

e Obie czegsci obudowy filtra sg zdjete. (— Zdejmowanie obudowy filtra)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ $ruby.
2. Sciggnaé element posredni z korpusem pompy, uszczelke typu o-ring i zespot wirnika.
3. Wszystkie czesci umy¢ szczotkg pod biezacg czystg wodg.
— Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.
4. Zmontowacé, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ $ruby.
2. Zdjg¢ obudowe pompy, potem zespdt wirnika i ptaskg uszczelke.
— Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowac sie tozysko promieniowe w obudowie silnika.
3. Wszystkie czesci umyé szczotkag pod biezacg czystg woda.
— Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.
4. Zmontowaé, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Sprawdzi¢, czy tozysko promieniowe jest prawidtowo osadzone w obudowie silnika. W razie potrzeby wcisng¢
tozysko promieniowe naprzéd szerokimi rowkami do osadzenia w obudowie silnika.

AquaMax Eco Premium 20000:
N
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ $ruby.
2. Zdjg¢ obie blachy adaptera, obudowe pompy z uszczelkg typu o-ring i element posredni obudowy.
3. Zdja¢ zespot wirnika i ptaskg uszczelke.
— Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowac sie tozysko promieniowe w obudowie silnika.
4. Wszystkie czesci umy¢ szczotka pod biezgca czysta woda.
— Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.
5. Zmontowa¢, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Sprawdzi¢, czy tozysko promieniowe jest prawidtowo osadzone w obudowie silnika. W razie potrzeby wcisngé
tozysko promieniowe naprzéd szerokimi rowkami do osadzenia w obudowie silnika.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie konieczno$ci wyjecia urzgdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposdb zanurzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zosta¢ wymienione na nowe.
o Dla wadliwego elementu brak czesci zamiennej posiadajagcej atest OASE.

* Jeden z przewodoéw elektrycznych potgczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony lub skrécony.

Usuwanie odpadéw

=m WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne.
e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie
dziataé.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg si¢ na
naszej stronie internetowe;.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpetném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpeci.

¢ Dé&ti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cidténi a uzivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pfistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistro-
je s udaiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na ty-
povém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji Zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikviduijte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikafe je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkuSenosti zplsobild a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S piipadnymi otdzkami a potizemi se obrat'te na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé&¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

* Pripojujte pristroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

« Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* NeprenaSejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poSkozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

¢ Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

* Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 byla dobrou volbou.
Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpeci.

& VAROVANIi

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o P¥i nedodrzeni mtzou byt dusledkem smrt nebo té€zka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o Pfi nedodrzeni mtzou byt dusledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro leps$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
(DA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pol. Popis

1 x AquaMax Eco Premium

1 x navod k pouziti

1 x odstupriovana priichodka hadice s pfevle¢nou matici

1 x prachodka hadice s prevle¢nou matici

1 x krytka

oW N =

Popis vyrobku

Zafizeni je filtrani a potoéni €erpadlo s elektronicky regulovatelnym &erpacim vykonem a patentovanym pfipojenim
volitelného filtraéniho pfisluSenstvi. Zafizeni mizete umistit na suchu nebo ponofené. Miska filtru filtruje hrubou
nedistotu a listi (jen ponofenad).

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Produkt popsany v tomto navodu pouzivejte pouze nasledujicim zptsobem:

e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadut a potoku.
e Pouzivejte pouze pro soukromé ucely.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Konstrukce pristroje
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Pol. Popis

Horni miska filtru

Dolni miska filtru

Klip (k upevnéni misek filtru)

Vystup (vytlaéna strana)

Vstup (strana sani)

Regulator vtoku

o o W N =

Instalace a pripojeni
Zafizeni mUze byt instalovano bud jako ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu).

Instalace ponofeného pristroje
U ponorné instalace je pfistroj pro provoz vybaven jezirkovym filtrem, satelitnim filtrem nebo hladinovym sbérac¢em a
jezirkovym filtrem. Filtr ani sbéra¢ nejsou soucasti dodavky.

PFi postaveni na sucho dodrZujte nasledujici podminky:

0cC

o Neprovozuijte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.

e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
o Cerpadlo postavte vodorovné na pevné podloZi a pevné prisroubuijte.
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Zafizeni provozujte s rybni¢nim filtrem:

oD

e Vstup (strana sani) uzavrete krytkou.

o Vystup (vytlacna strana) spojte s rybni¢nim filtrem. (— Vytvoreni pfipojeni)

Zatizeni provozujte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéraem a rybni¢nim filtrem:

OE

e Vstup (strana sani) spojte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéraéem. (— Vytvofeni pfipojeni)
o Vystup (vytlacna strana) spojte s rybni¢nim filtrem. (— Vytvoreni pfipojeni)

Instalace pristroje na suchu
PFi instalaci na suchu se odstrani misky filtru. Cerpadlo se instaluje pomoci drzaku.

Predpoklad:
e Misky filtru jsou odstranény. (— Odstranéni misek filtru)

P¥i postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:
OF
* Provozujte zafizeni nainstalované pouze pod hladinou vody.
e Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— P¥Fistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.
* Pristroj nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni.
« Cerpadlo postavte vodorovné na pevné podloZi a pevné prisroubuite.
o Dodrzujte maximalné pfipustnou teplotu prostfedi. Event. zajistéte vynucené chlazeni. (— Technické udaje)

Postupujte nasledovné:
oG
1. Odstrarite upeviiovaci Srouby drzaku v doIni misce drzaku a vyjméte drzak z dolni misky drzaku.
2. Zasuiite pryzové nohy do otvord na dolni strané drzaku.
3. Cerpadlo opét nasadte do drzéku a upevnéte pomoci spon.
4. Pfipojte saci a vytlacné vedeni. (— Vytvofeni pfipojeni)
— Potfebné montazni prvky jsou soucasti prisluSenstvi.

Vytvoreni pfipojeni

Cerpaci vykon je optimalni pfi co nejvétsim praméru hadice.

OH

e Zkratte odstupriovanou priichodku hadice (pfizpisobte vnitfnimu pruméru hadice), nasurite na vstup (strana sani),
pfipevnéte pomoci pfevle¢né matice. Na né nasurite hadici (strana sani) a zajistéte ji spravné hadicovou sponou.
— Prevleénou matici utahnéte pevné rukou.

e Hadicovou pruchodku, resp. odstupriovanou priichodku hadice nasurite na vystup (vytlaéna strana), pfipevnéte
pomoci previleéné stanice. Na né nasurite hadici (vytlaéna strana) a zajistéte ji spravné hadicovou sponou.
— Prevle¢nou matici utdhnéte pevné rukou.

Doporuceni k pouziti odstupfiované priichodky hadice / hadicové priichodky:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Vstup (strana sani): Odstupriovana prichodka hadice 25 az 38 mm (1 az 1%:")

e Vystup (vytlacna strana): Koncovka hadice 38 mm (1% ") / alternativné odstupfiovana pruchodka hadice 25 az
38mm(1az’%")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Vstup (strana sani): Odstupriovana prichodka hadice 25 az 38 mm (1 az 1% ")

e Vystup (vytlatna strana): Hadicova priichodka 50 mm (2 ") / alternativné odstupfiovana prichodka hadice 25 az
38mm(1az1%")
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Nastaveni saciho regulatoru

Saci regulator je v zavislosti na provozu nastaven:

e Pfi provozu s uzavienym druhym vstupem nastavte saci regulator na 0.

o P¥i provozu se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbérac¢em nastavte saci regulator v rozmezi 1 az 4.

01

e Uvolnéte uzavér (tdhnéte ve sméru saciho regulatoru) a sou¢asné posurite saci regulator do pozadované polohy:
— Poloha 0: Uzavien druhy vstup. Voda je nasavana pouze ze skiiné ¢erpadla (misky filtru).
— Poloha 1 az 3: Voda se ¢aste¢né nasaje pres kryt Eerpadla (misky filtru) a druhy vstup.
— Poloha 4: Maximalné otevieny druhy vstup. Voda se nasava pfes druhy vstup.

Uvedeni do provozu
Zafizeni se zapina automaticky, kdyz je zapojen pfivod elektrického proudu.

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni &erpadla.
e Béhem provozu musi byt ¢erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.

e Obecné zafizeni musi byt umisténo pod hladinu vody.

A POZOR

Nebezpedi zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pretizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

Zapnuti pristroje

e Vytvorte pfivod elektrického proudu.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho/zablokované nebo

v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho/zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90 sekundach vypne.
V pfipadé poruchy preruste napajeni a "zaplavte ¢erpadlo” nebo odstrarite prekazku. Pak mlzete pristroj opét uvést do
provozu.

Vypnuti pristroje
e Odpojte pfivod elektrického proudu.

m UPOZORNENI

Nové Eerpadlo dosahlo po nékolika provoznich hodinach maximalniho vykonu.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

PFi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samocinné mnozstvi vody a ¢erpaci vySku. Pfitom se mnozZstvi vody a
Cerpaci vy$ka snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celoro¢né odpovidajici ekologii jezirka a pod-
poruje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku (zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).
Funkce SFC se zapina a vypina na Cerpadle. S SFC se snizuje pfikon ¢erpadla, aniz by ¢erpadlo bézelo s SFC per-
manentné s maximalnimi otackami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. PFi pouziti hladinového sbérace,
satelitniho filtru nebo Fidici jednotky OASE InScenio muZe byt podle podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.
Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.
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Odstranovani poruch

Porucha
PFistroj nesaje

Nedostatec¢ny vykon

Pristroj se po kratké dobé chodu vypne

Cisténi a adrzba

Pficina

Neni pfitomno sitové napéti

Obézné kolo blokované / Eerpadlo bézi
nasucho

Miska filtru nebo satelitni filtr je znecistény
Hadice je ucpana

Hadice je pfelomena

P¥ilis velké ztraty v hadicovych vedenich
Cerpadlo je pretizené. Pfi viastnim ¢isténi se
vykon automaticky snizi.

Odstupriovana prachodka hadice neni
pfizplisobena nejvétsimu vnitinimu praméru
hadice

Miska filtru je ucpana

Cerpadlo b&zi nasucho

A P OZOR! Nebezpectné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatreni:

Naprava
Zkontrolujte sitové napéti
Vycistéte pouzdro ¢erpadla, zkontrolujte ucpani
privodniho vedeni
Vycistéte
Vygistit nebo vyménit hadici
Odstranit ziomeni hadice, pfi poskozeni hadici
vymeénit
Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
— Vycistéte téleso cerpadla
— Snizte okolni teplotu (napf. dodrzet teplotu
vody, vyvarovat se pfimému slune¢nimu
zareni)
— P¥i postaveni na sucho se postarejte o
dostatecné vétrani
Zkratte odstupiiovanou priichodku hadice tak,
aby odpovidala nejvétsimu vnitinimu praméru
hadice
Vygistit misku filtru
— Zkontrolujte ucpani pfivodniho vedeni
— Odvzdusnéte hadice
— Zkontrolujte tésnost pfipojeni

o Elektrické pristroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

e Zajistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Doporuceni k Cisténi:

o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso ¢erpadla.

e Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné

ovlivnit funkce pfistroje.

* Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti¢e bez obsahu octa a chléru.

o Ocistéte Cerpadlo zvenci.

— Na pomoc si vezméte mékky kartac.
e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vechny dily ¢istou vodou.

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (nap¥. Zelezné piliny).
o Pfi montazi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zustavajici ¢astice mohou zplsobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.
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Odstranéni misek filtru

OK

Postupujte nasledovné:

1. Otevrete klipy na miskach filtru.

2. Sejméte horni misku filtru.

3. Uvolnéte spony z ¢erpadla

4. Vyjméte ¢erpadlo z dolni misky filtru a stdhnéte adaptér sani a regulator z Cerpadla.

Vycistit ¢erpadlo

Predpoklad:

o K pfipojkam zafizeni nejsou pfipojeny zadné hadice.

o Misky filtru jsou odstranény. (— Odstranéni misek filtru)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Postupujte nasledovné:
1. Odstrarite Srouby.
2. Stahnéte stfedové pouzdro s télesem Cerpadla, O-krouzek a ob&hovou jednotku.
3. V8echny dily vycistéte kartacem pod Cistou vodou.
— Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.
4. Montaz provedte v opacném poradi.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Postupujte nasledovné:
1. Odstrarite Srouby.
2. Sejméte téleso Cerpadla, pak stahnéte obéhovou jednotku a ploché tésnéni.
— Pfi vytahovani obéhové jednotky se muze uvolnit radialni loZisko v télese motoru.
3. V8echny dily vycistéte kartacem pod Cistou vodou.
— Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.
4. Montaz provedte v opaéném poradi.
— Zkontrolujte, zda radialni loZisko sedi spravné v télese motoru. Pokud to je nutné, natlacte radiaini loZisko
Sirokymi maticemi do usazeni v télese motoru.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Postupujte nasledovné:
1. Odstrarite Srouby.
2. Sejméte plechy adaptéru, téleso ¢erpadla s O-krouzkem a stfedové pouzdro.
3. Stahnéte obéhovou jednotku a ploché tésnéni.
— Pfi vytahovani obéhové jednotky se maze uvolnit radialni loZisko v télese motoru.
4. VSechny dily vycistéte kartaéem pod Eistou vodou.
— Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.
5. Montaz provedte v opaéném poradi.
— Zkontrolujte, zda radialni loZisko sedi spravné v télese motoru. Pokud to je nutné, natlacte radialni loZisko
Sirokymi maticemi do usazeni v t&lese motoru.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor
e LozZisko v motorovém bloku
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Ulozeni/zazimovani

PFistroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné
vycisténi mékkym karta€em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a uloZte ho ponofeny nebo napinény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava

PFi nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.

e Pro vadnou souéast neexistuje nahradni dil schvaleny od OASE.

o Elektrické vedeni, pevné spojené se zafizenim, je poSkozené nebo zkracené.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e P¥ristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zustane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému prudu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického
prudu! Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariade-
nia, ktoré sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka inStalacia podla predpisov

* Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané €innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelovaé prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrarite pred vihkostou.

e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

¢ Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

¢ Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

¢ Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo pre€itajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla priloZzeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouZzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt' alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informéacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— Odkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

1 x AquaMax Eco Premium

1 x navod na pouzitie

1 x stupriovité hadicové hrdlo s prevlie¢nou maticou

1 x hadicové hrdlo s prevle¢nou maticou

1 x kryt

oW N =

Popis vyrobku

Pristroj je filtracné erpadlo a €erpadlo potocného toku s elektronicky regulovatelnym dopravnym vykonom

a patentovanym pripojenim volitelného filtratného prislu§enstva. Pristroj sa moze instalovat na suchu alebo ponoreny.
Filtraény kryt filtruje hrubé nedistoty a listie (len v ponorenom stave).

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vylu¢ne tymto spésobom:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtraéné systémy, vodopady a potoky.
e Pouzivajte len na sukromné ucely.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Zlozenie zariadenia
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

Horny kryt filtra

Spodny kryt filtra

Spona (na upevnenie krytov filtra)

Vystup (tlakova strana)

Vstup (strana nasavania)

Regulator vtoku

o o W N =

InStalacia a pripojenie
Pristroj mo6ze byt instalovany bud ako ponoreny (vo vode) alebo na suchu (mimo vody).

InsStalacia zariadenia pod vodou
Pri ponorenej in$talacii sa pristroj pripravuje na prevadzku s filtrom rybnika, parabolickym filtrom alebo hladinovym
zbera¢om a filtrom rybnika. Filter ani hladinovy zbera¢ nie je sti¢astou rozsahu dodavky.

Pri inStalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:

0cC

e Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.

e Sietova pripojka sa musi nachadzat’ minimalne 2 m od brehu jazierka.
« Cerpadlo postavte vodorovne na pevny podklad a priskrutkujte.
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Prevadzka pristroja s filtrom rybnika:

oD

e Vstup (strana nasavania) uzatvorte krytom.

* Vystup (tlakova strana) spojte s filtrom rybnika. (— Vytvorenie pripojeni)

Prevadzka pristroja s parabolickym filtrom alebo hladinovym zbera¢om a filtrom rybnika:

OE

e Vstup (strana nasavania) spojte s parabolickym filtrom alebo hladinovym zberagom. (— Vytvorenie pripojeni)
* Vystup (tlakova strana) spojte s filtrom rybnika. (— Vytvorenie pripojeni)

Suché osadenie zariadenia
Pri in$talacii na suchu sa odstrariuju kryty filtra. Cerpadlo sa inétaluje s drziakom.

Predpoklad:
o Kryty filtra st odstranené. (— Odstranenie krytov filtra)

Pri inStalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:
OF
e Pristroj inStalujte len pod hladinu vody.
e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa mézu zdrziavat osoby:
— Pristroj intalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
e Zariadenie nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu.
« Cerpadlo postavte vodorovne na pevny podklad a priskrutkuijte.
e Dodrziavajte maximalnu pripustnu teplotu okolia. Popripade zabezpecte nutené chladenie. (— Technické udaje)

Postupujte nasledovne:
oG
1. Odstrarite upeviiovacie skrutky drziaka v spodnom kryte filtra a zo spodného krytu filtra vyberte drziak.
2. Gumené ndzky vlozte do otvorov na spodnej strane drziaka.
3. Cerpadlo vloZte spat do drziaka a opat ho upevnite sponou.
4. Pripojte sacie a tlakové vedenie. (— Vytvorenie pripojeni)
— Potrebné montazne prisluSenstvo je obsiahnuté v baleni.

Vytvorenie pripojeni

Cerpaci vykon je optimalny pri o najvaéSom vnitornom priemere hadice.

OH

o Stupriovité hadicové hrdlo skratte (prispdsobte vnutornému priemeru hadice), nasadte na vstup (strana nasavania),
upevnite pomocou previe¢nej matice. Nato nasadte hadicu (strana nasavania) ariadne ju zaistite hadicovou
sponou.
— Prevlecnu maticu utiahnite rukou.

e Hadicové hrdlo, resp. stupriovité hadicové hrdlo nasadte na vystup (tlakova strana), upevnite pomocou prevleénej
matice. Nato nasadte hadicu (tlakova strana) a riadne ju zaistite hadicovou sponou.
— Prevleénu maticu utiahnite rukou.

Odporucanie pre pouzitie stupfiovitého hadicového hrdla/hadicového hrdla:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Vstup (strana nasavania): stupfiovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1%2")

e Vystup (tlakova strana): hadicové hrdlo 38 mm (1% ")/alternativne stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm
(1az1'2")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Vstup (strana nasavania): stupfiovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1% ")

e Vystup (tlakova strana): hadicové hrdlo 50 mm (2 ")/alternativne stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1'% ")

121



Nastavenie vstupného regulatora

Vstupny regulator sa nastavuje podla danej prevadzky:

o Pri prevadzke s uzatvorenym druhym vstupom uvedte vstupny regulator do polohy 0.

e Pri prevadzke s parabolickym filtrom alebo hladinovym zberacom nastavte vstupny regulator v rozsahu od 1 do 4.

01
e Povolte zaistenie (potiahnite v smere vstupného regulatora) a sucasne posunte vstupny regulator do Zelanej
pozicie:
— Poloha 0: Druhy vstup uzatvorte. Voda sa bude nasavat len cez kryt (misky filtra).
— Poloha 1 az 3: Voda sa bude nasavat Ciasto¢ne cez puzdro (misky filtra) a cez druhy vstup.
— Poloha 4: Druhy vstup max. otvoreny. Voda sa bude nasavat len cez druhy vstup.

Uvedenie do prevadzky
Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.

m UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZzat nasucho. V opaénom pripade sa &erpadlo zniéi.
e Pocas prevadzky musi byt ¢erpadlo neustale zaplavené.

* Pravidelne kontrolujte vySku hladiny vody.

e Pristroj musi byt umiestneny zasadne pod hladinou vody.

I .ozon

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

Zapnutie pristroja

e Vytvorte privod elektrického pradu.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany autotest (Environmental Function
Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade behu na
sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod prudu
a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrante prekazku. Potom mézete opéat pristroj uviest do prevadzky.

Vypnutie pristroja
e Odpojte privod elektrického pradu.

m UPOZORNENIE

Uplne nové &erpadlo dosiahne maximalny erpaci vykon a2 po niekolkych prevadzkovych hodinach.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnoZstvo vody a dopravnu vysku. MnozZstvo vody a
dopravna vys$ka sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj prispdsobuje celoro¢ne zodpovedajlcej
ekologii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na teplotnej bioldgii v jazierku (zimna prevadzka, prechodna
prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na ¢erpadle. Funkciou SFC sa zniZuje prikon ¢erpadla, bez funkcie SFC je ¢erpadlo
prevadzkované permanentne s maximalnymi ota¢kami. SFC nefunguje v pripade montaze na sucho. Pri pouziti hladi-
nového zberaca, satelitného filtra alebo regulaéného pristroja OASE InScenio mdze byt podmienene zariadenim
vhodné, SFC vypnat.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie prudu.
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Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nesaje

Nedostatoc¢ny vykon

Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Cistenie a Gdrzba

Pri¢ina

Nie je pripojené na siet

Obezné koleso blokované, ¢erpadlo beZi
nasucho

Kryt filtra/satelitny filter znecisteny
Hadica je upchata

Hadica je zalomena

Prili§ velké straty v hadicovych vedeniach

Cerpadlo je pretazené. Pre samoochranu sa
vykon automaticky zniZzi.

Stupriovité hadicové hrdlo nie je prispdsobené
na najvacsi mozny vnutorny priemer hadice

Miska filtra je upchata
Cerpadlo bezi nasucho

A P OZOR! Nebezpectné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

Naprava
Skontrolujte sietové napétie
Vycistite teleso ¢erpadla, skontrolujte upchatie
privodov
Vycistite
Cistenie alebo vymena hadice
Odstrarite zalomenie hadice a v pripade
poskodenia vymerite hadicu
Skratte dizku hadice na nevyhnutné minimum
— Vycistite teleso ¢erpadla
— Znizte okolitu teplotu (napr. dodrzte teplotu
vody, chrarite pred priamym sIne¢nym Zia-
renim)
— Pri intalacii na suchu sa postarajte
o dostatocné vetranie
Stupriovité hadicové hrdlo skratte natolko, aby
zodpovedalo najvaésiemu moznému
vnutornému priemeru hadice

Vygistit misku filtra
— Skontrolujte upchatie privodov
— Odvzdusnite hadice
— Skontrolujte tesnost’ spojov

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie odpojte od napétia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Odporucanie pre Cistenie:

* Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poskodite teleso alebo mézete narusit

funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Cerpadlo vygistite zvonku.
— Na ulah¢enie pouzite makku kefu.

e Po gisteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické astice (napr. Zelezné piliny).
¢ Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych Castic. Neodstranené Castice mézu spésobit’ nenapra-
vitelné $kody na rotore a bloku motora.
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Odstranenie krytov filtra

OK

Postupujte nasledovne:

1. Otvorte spony na krytoch filtra.

2. Odnimte horny kryt filtra.

3. Uvolnite svorku z Cerpadla

4. Cerpadlo vyberte zo spodného krytu Cerpadla a saci adaptér a regulator stiahnite z Cerpadia.

Vycistit’ Cerpadlo

Predpoklad:

* Na pripojky pristroja nie st pripojené Ziadne hadice.

o Kryty filtra su odstranené. (— Odstranenie krytov filtra)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Postupujte nasledovne:
1. Odstrarite skrutky.
2. Stiahnite medziteleso s telesom Cerpadla, O-krdzkom a obezZnou jednotkou.
3. VSetky diely ocistite kefkou pod te¢iicou vodou.
— Skontrolujte poSkodenie suciastok a prip. ich vymerite.
4. Namontujte v opaénom poradi.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Postupujte nasledovne:
1. Odstrarite skrutky.
2. Odnimte teleso ¢erpadla, potom stiahnite obeznu jednotku a ploché tesnenie.
— Pri vytahovani obezZnej jednotky sa mdze uvolnit radialne loZisko v telese motora.
3. VSetky diely ocistite kefkou pod te¢ucou vodou.
— Skontrolujte poSkodenie stciastok a prip. ich vymerite.
4. Namontujte v opaénom poradi.
— Skontrolujte, ¢i radialne loZisko spravne sedi v telese motora. Ak je to potrebné, radialne lozZisko zatlacte do
uloZenia v telese motora Sirokymi drazkami dopredu

AquaMax Eco Premium 20000
N
Postupujte nasledovne:
1. Odstrante skrutky.
2. Odnimte oba adaptérové plechy, teleso ¢erpadla s O-krizkom a medziteleso.
3. Stiahnite obeznu jednotku a ploché tesnenie.
— Pri vytahovani obezZnej jednotky sa moze uvolnit radialne loZisko v telese motora.
4. Vsetky diely ocistite kefkou pod tecucou vodou.
— Skontrolujte poSkodenie stciastok a prip. ich vymerite.
5. Namontujte v opacnom poradi.
— Skontrolujte, ¢i radialne lozZisko spravne sedi v telese motora. Ak je to potrebné, radialne lozisko zatlacte do
uloZenia v telese motora Sirokymi drazkami dopredu

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka
e LozZisko v bloku motora
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UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe€ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie mékkou kefou a vodou, skontrolujte ho na po$kodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit.

o Pre poskodeny konstrukény diel neexistuje zZiadny nahradny diel, ktory je schvaleny spoloénostou OASE.
¢ Je poSkodené alebo skratené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunké&nite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj
bezpecny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AO POZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cidéenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
S0 brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najde-
te na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elektricChega uda-
ra! Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohiSje poskodova-
ni.

¢ Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogo€e zamenijati. Odvrzite nap-
ravo med odpadke.
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Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

* ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

 Ce imate kakrnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PodaljSek napeljave in elektriéni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na
prostem (za$citena pred Skropljenjem).

¢ Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba
e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo moéno magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so za&citeni pred poskodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
¢ Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

¢ Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.
Opozorila v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

OPOZORILO
« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A
A PREDVIDNO
[i]

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

OPOMBA
Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavije.
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Vsebina posiljke
OA | AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000

Postavk = Opis
a

1 x AquaMax Eco Premium

1 x navodila za uporabo

1 x stopenjski cevni nastavek s prekrivno matico
1 x cevni nastavek s prekrivno matico

1 x pokrov

a b wN s

Opis izdelka

Filtrirna ¢rpalka za vodni tok s &rpalno zmogljivostjo, ki jo je mogoce elektronsko regulirati, in z moznostjo prikljucitve
izbirne filtrirne opreme. Napravo je mozno postaviti na suhem ali v vodi. Filtrska lupina filtrira ve¢jo umazanijo in listje
(le v vodi).

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.
e Samo za zasebno uporabo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.

Zgradba naprave

OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000

Postavka Opis

1 Vrhnja filtrska lupina

2 Spodnja filtrska lupina

3 Pritrdilna sponka (za pritrditev filtrskih lupin)

4 Izhod (tla¢na stran)

5 Vhod (sesalna stran)

6 Vstopni regulator

Postavitev in priklop
Napravo lahko namestite tako, da bo potopljen (v vodi) ali na suhem (zunaj vode).

Postavitev naprave pod gladino
Pri potopljeni namestitvi napravo na uporabo pripravite z ribnikim filtrom, zunanjim filtrom ali posnemalnikom in
ribniskim filtrom. Filter in posnemalnik ne spadata v obseg dobave.

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:
[mie

e Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

e Omrezni priklju¢ek mora biti namesc¢en vsaj 2 m od ribnika.

o Postavite ¢rpalko vodoravno na trdno podlago in jo ¢vrsto privijte.
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Uporaba naprave s filtrom ribnika:

oD

e Zaprite vhod (sesalna stran) s pokrovom.

o |zhod (tla¢na stran) povezite s filtrom ribnika. (— Vzpostavitev prikljuckov)

Uporaba naprave s satelitskim filtrom ali posnemalnikom in filtrom ribnika:

OE

e Vhod (sesalna stran) povezite s satelitskim filtrom ali posnemalnikom. (— Vzpostavitev priklju¢kov)
o |zhod (tla¢na stran) povezite s filtrom ribnika. (— Vzpostavitev priklju¢kov)

Postavitev naprave na suhem
Pri namestitvi na suhem odstranite filtrske lupine. Crpalka je name$&ena z drzalom.

Predpogoj:

o Filtrske lupine so odstranjene. (— Odstranite filtrske lupine)
Pri postavitvi na suhem je treba upoStevati naslednje pogoje:
OF

* Napravo namestite le pod vodno gladino.

e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names¢ena najmanj 2 m od vode.

* Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
* Postavite érpalko vodoravno na trdno podlago in jo évrsto privijte.
e Upostevajte najvecjo dovoljeno temperaturo okolice. Po potrebi poskrbite za prisilno hlajenje. (— Tehni¢ni podatki)

Postopek je naslednji:
oG
1. Odstranite pritrdilne vijake na drzalu v spodniji filtrski lupini in drzalo vzemite iz spodnje filtrske lupine.
2. Gumijaste nogice vtaknite v ustrezne luknje na spodnjem delu drzala.
3. Crpalko znova polozZite v drzalo in jo fiksirajte z zaponko.
4. Priklopite sesalni in tlacni vod. (— Vzpostavitev priklju¢kov)
— Pribor za montazo je priloZen.

Vzpostavitev priklju¢kov

Zmogljivost ¢rpanja je optimalna pri najvecjem notranjem premeru cevi.

OH

» Stopenjski cevni nastavek skraj$ajte (prilagodite ga notranjemu premeru cevi), nataknite ga na vhod (sesalna stran)
in ga pritrdite s prekrivno matico. Nataknite cev (sesalna stran) in jo pritrdite s cevno skodelo.
— Roc¢no zategnite prekrivno matico.

e Cevni nastavek oziroma stopenjski cevni nastavek nataknite na izhod (tlacna stran) in ga pritrdite s prekrivno mati-
co. Nataknite cev (tlaéna stran) in jo pritrdite s cevno skodelo.
— Ro¢&no zategnite prekrivno matico.

Priporocilo glede uporabe stopenjskega cevnega nastavka/cevnega nastavka:
AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Vhod (sesalna stran): stopenjski cevni nastavek, 25 do 38 mm (1 do 1'% ")
e |zhod (tla¢na stran): cevni nastavek 38 mm (1% ")/alternativno stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1 do 1% ")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000
e Vhod (sesalna stran): stopenjski cevni nastavek, 25 do 38 mm (1 do 1% ")
e |zhod (tla¢na stran): cevni nastavek 50 mm (2 ")/alternativno stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1 do 1%2 ")
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Nastavitev vstopnega regulatorja

Vstopni regulator se nastavi glede na obratovanje:

e Pri delovanju z zaprtim drugim vhodom postavite vstopni regulator v polozaj 0.

e Pri delovanju s satelitskim filtrom ali posnemalnikom postavite vstopni regulator v poloZaj 1 do 4.

[y

e Sprostite zaporo (povlecite v smeri vstopnega regulatorja) in hkrati potisnite vstopni regulator v Zeleni polozaj:
— Polozaj 0: drugi vhod zaprt. Voda se vsesava samo prek ohisja (filtrskih lupin).
— Polozaj 1 do 3: voda se vsesava prek ohisja (filtrskih lupin) in prek drugega vhoda.
— Polozaj 4: drugi vhod je maksimalno odprt. Voda se vsesava samo prek drugega vhoda.

Zagon
Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
* Med obratovanjem je treba rpalko stalno zraditi.

* Redno preverjajte vodno gladino.

* Naprava mora biti names¢ena pod vodno gladino.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi hitro vrte€ih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
* Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

Vklop naprave

e Vzpostavite elektrino napajanje.

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko reguliranje —
Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je
potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V primeru motnje
prekinite napajanje z elektricnim tokom in »potopite ¢rpalko« oz. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno
zazenete napravo.

Izklop naprave
o Prekinite elektricno napajanje.

m NAVODILO

Popolnoma nova ¢rpalka $ele po nekaj urah delovanja doseze maksimalno mo¢ &rpanja.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koli¢ino vode in vi$ino &rpanja. Pri tem se koli¢ina vode in
visina ¢rpanja zmanj$ata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno prilagajanje naprave ekolo$kim pogo-
jem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, obrato-
vanje v prehodnem obdobju, obratovanje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na ¢rpalki. S funkcijo SFC se zmanj$a moc¢ Erpalke, brez funkcije SFC pa ¢rpalka
neprestano deluje pri najvecjem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e napravo postavite na suho. Za uporabo
skimerja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InScenio, velja priporo¢ilo, ki je odvisno od naprave, da je treba
izkljugiti funkcijo SFC.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.
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Odpravljanje moten;j
Motnja
Naprava ne sesa.

Nezadostna zmogljivost.

Naprava se po krajSem &asu izklopi.

Ciséenje in vzdrzevanje

Vzrok
Ni omrezne napetosti.
Tekalno kolo blokirano, ¢rpalka deluje na suho.

Zamazana filtrska lupina ali satelitski filter.
Zamas$ena cev.

Prepognjena cev.

Previsoke izgube v cevni napeljavi.

Crpalka je preobremenjena. Zmogljivost se
samodejno zniZa zaradi samodejne zascite.

Stopenjski cevni nastavek ni prilagojen
najve¢jemu moznemu notranjemu premeru
cevi.

Filtrska lupina zamas$ena.
Crpalka deluje na suho.

A P OZOR! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.

Zascitni ukrepi:

Ukrep

Preverite omrezno napetost.

Ocistite ohisje ¢rpalke, preglejte napeljavo, da
ni zamasena.

Ciscenje

Cisgenje ali zamenjava cevi.

Zgladite cev, ¢e je poskodovana, jo zamenjajte.
Dolzino cevi zmanj$ajte na nujni minimum.

— Odistite ohisje ¢rpalke.

— Znizajte temperaturo okolice (npr. ohranite
temperaturo vode in se izogibajte nepos-
redni sonéni svetlobi).

— Pri postavitvi na suhem zagotovite zadost-
no zracenje.

Stopenjski cevni nastavek skrajsajte, da
ustreza najve¢jemu moznemu notranjemu
premeru cevi.

Ocistite filtrsko lupino.

— Preverite napeljavo, da ni zamasena.

— Odzracite cevi.

— Preverite, ali so vsi prikljucki dobro zatesn-
jeni.

o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so names¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.

e Preden za¢nete izvajati dela na napravi, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Priporocilo za ¢iS¢enje:

o Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovan-

je naprave.

e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

o Crpalko ogistite od zunaj.

— Za podporo uporabite mehko krtaco.
e Po CiS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Tekalna enota vsebuje mo¢ne magnete, ki privliacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).
e Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma ocistiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko

povzrogijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.
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Odstranite filtrske lupine

OK

Postopek je naslednji:

1. Odprite pritrdiine sponke na filtrskih lupinah.

2. Snemite vrhnjo filtrsko lupino.

3. Odstranite zaponko s ¢rpalke.

4. Crpalko vzemite iz spodnje filtrske lupine in snemite sesalni adapter in regulator s ¢rpalke.

Ogistite ¢rpalko

Predpogoj:

o Na priklju¢ke naprave niso pritrjene nobene cevi.

o Filtrske lupine so odstranjene. (— Odstranite filtrske lupine)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Postopek je naslednji:
1. Odstranite vijake.
2. Snemite vmesno ohisje z ohisjem ¢rpalke, O-obro¢ in tekalno enoto.
3. Vse dele ogistite s krtaco pod teko¢o vodo.
— Preverite, ali so sestavni deli poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte.
4. Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Postopek je naslednji:
1. Odstranite vijake.
2. Snemite ohisje ¢rpalke, nato pa izvlecite tekalno enoto in plos¢ato tesnilo.
— Med odstranjevanjem tekalne enote se lahko odvijejo radialni leZaji v motornem ohisju.
3. Vse dele ogistite s krtaco pod teko€o vodo.
— Preverite, ali so sestavni deli poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte.
4. Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.
— Preverite, Ce je radialni lezaj ustrezno namescen v motornem ohisju. Po potrebi radialni leZaj s Sirokim utorom
potisnite naprej, da se namesti v motorno ohisje.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Postopek je naslednji:
1. Odstranite vijake.
2. Snemite obe adapterski ploscici, ohi§je ¢rpalke z O-obro¢em in vmesno ohisje.
3. Odvijte tekalno enoto in plo$cato tesnilo.
— Med odstranjevanjem tekalne enote se lahko odvijejo radialni leZaji v motornem ohisju.
4. Vse dele ocistite s krtaco pod teko€o vodo.
— Preverite, ali so sestavni deli poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte.
5. Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.
— Preverite, €e je radialni lezaj ustrezno namescen v motornem ohisju. Po potrebi radialni lezaj s Sirokim utorom
potisnite naprej, da se namesti v motorno ohigje.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
e LeZaj v bloku motorja

132



SkladiS¢enje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo izven obmogja ribni-
ka, jo predhodno temeljito oistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.

* Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.

e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poskodovan ali skraj$an.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
U njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizla-
ze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiSCenja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteéeni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e OStecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene

Ispravne elektricne instalacije

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju strune izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje moguéih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

¢ Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad
e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje mozZe utjecati na sr¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

e Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

¢ Vodove poloZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupan;j
ugroze.

UPOZORENJE
e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

OPREZ
e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

M B P

NAPOMENA
Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih $teta ili oneciS¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
(J A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

1 x AquaMax Eco Premium

1 x priru¢nik za uporabu

1 x segmentni crijevni tuljak sa slijepom maticom

1 x crijevni tuljak sa slijepom maticom

1 x pokrovna kapa

oW N =

Opis proizvoda

Ovaj uredaj je filtarska i potoéna pumpa s elektronicki reguliranim potisnim kapacitetom i patentiranim priklju¢kom za
opcionalan filtarski pribor. Uredaj je moguce postaviti na suho mjesto ili uronjeno. Filtarska posuda filtrira grubu prlja-
vétinu i lis¢e (samo uronjena izvedba).

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju€ivo kao Sto slijedi:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.
e Upotrebljavati samo u privatne svrhe.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

¢ Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sastav uredaja
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Opis

Gornja filtarska posuda

Donja filtarska posuda

Spona (za pri¢vrécivanie filtarskih posuda)

Izlaz (potisna strana)

Ulaz (usisna strana)

Ulazni regulator

o o W N =

Postavljanje i prikljucivanje
Uredaj se postavlja ili uronjen (u vodu) ili na suho mjesto (izvan vode).

Uredaj postavite uronjen
Pri uronjenom postavljanju uredaj se priprema za rad s jezerskim filtrom, satelitskim filtrom ili skimerom i jezerskim
filtrom. Filtri ili skimeri nisu isporuceni.

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:
0cC

o Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.

e Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.
e Postavite crpku vodoravno na &vrstu podlogu i pricvrstite je vijcima.
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Uporaba uredaja s jezerskim filtrom:

oD

e Zatvorite ulaz (usisna strana) s pokrovhom kapom.

e Spojite izlaz (potisna strana) s jezerskim filtrom. (— Spajanje priklju¢aka)

Uporaba uredaja sa satelitskim filtrom ili skimerom i jezerskim filtrom:

OE

e Spojite ulaz (usisna strana) sa satelitskim filtrom ili skimerom. (— Spajanje priklju¢aka)
e Spojite izlaz (potisna strana) s jezerskim filtrom. (— Spajanje priklju¢aka)

Uredaj postavite na suhom
Za postavljanje na suho mjesto valja demontirati filtarske posude. fPumpa se postavlja s pomocu drzaca.

Preduvjet:
o Filtarske posude su demontirane. (— Demontiranje filtarskih posuda)

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:
OF
* Postavite uredaj samo ispod razine vode.
e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
e Uredaj ne izlazite izravnom Sunéevom zracenju.
e Postavite crpku vodoravno na ¢vrstu podlogu i pricvrstite je vijcima.
o Vodite ratuna o maksimalno dopustenoj okolnoj temperaturi. Po potrebi osigurajte prisilno hladenje. (— Tehnicki
podatci)
Postupite na sljedeéi nacin:
OG
1. Odvrnite priévrsne vijke drzaca iz donje filtarske posude i izvadite drza¢ iz donje filtarske posude.
2. Nataknite gumene nozice u otvore na donjoj strani drzaca.
3. Stavite pumpu natrag u drza¢ i ponovno je u€vrstite stezaljkom.
4. Prikljucite usisni i potisni vod. (— Spajanje priklju¢aka)
— Montazni pribor sadrzan je prilozenom pakiranju.

Spajanje priklju¢aka

Uc¢inak pumpanja optimalan je s crijevom najveéeg moguéeg unutarnjeg promjera.

OH

e Skratite segmentni crijevni tuljak (prilagodite ga unutarnjem promjeru crijeva), nataknite na ulaz (usisna strana) i
ucvrstite slijepom maticom. Na to nataknite crijevo (usisna strana) i ispravno ga osigurajte crijevnom obujmicom.
— Rukom pritegnite slijepu maticu.

« Nataknite crijevni tuljak ili segmentni crijevni tuljak na izlaz (potisna strana) i u¢vrstite ga slijepom maticom. Na to
nataknite crijevo (potisna strana) i ispravno ga osigurajte crijevnom obujmicom.
— Rukom pritegnite slijepu maticu.

Preporuka za uporabu segmentnog crijevnog tuljka / crijevnog tuljka:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

o Ulaz (usisna strana): Segmentni crijevni tuljak 25 do 38 mm (1 do 1% ")

¢ Izlaz (potisna strana): Crijevni tuljak 38 mm (172 ") / alternativho segmentni crijevni tuljak 25 do 38 mm (1 do 1%2")
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Ulaz (usisna strana): Segmentni crijevni tuljak 25 do 38 mm (1 do 172 ")

e Izlaz (potisna strana): Crijevni tuljak 50 mm (2 ") / alternativno segmentni crijevni tuljak 25 do 38 mm (1 do 1% ")
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Podesavanje ulaznog regulatora

Ulazni regulator namjesta se ovisno o radu:

e U slucaju rada sa zatvorenim drugim ulazom namjestite ulazni regulator na 0.

o U slucaju rada sa satelitskim filtrom ili skimerom namijestite ulazni regulator u rasponu od 1 do 4.

01

e Otpustite blokadu (povucite u smjeru ulaznog regulatora) i istodobno pomaknite ulazni regulator u Zeljeni polozaj:
— Polozaj 0: Drugi ulaz je zatvoren. Voda se usisava samo preko kucista (filtarskih posuda).
— Polozaj od 1 do 3: Voda se razmjerno usisava preko kuéista (filtarskih posuda) i drugog ulaza.
— Polozaj 4: Drugi ulaz je maksimalno otvoren. Voda se usisava samo preko drugog ulaza.

Stavljanje u pogon
Uredaj se nakon uspostavljanja elektricnog spoja automatski ukljucuje.

m NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
* Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.

e Redovito provjeravajte razinu vode.

* Uredaj mora biti postavljen ispod razine vode.

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.

Nadzornik temperature automatski ée iskljuciti uredaj u slu¢aju preopterec¢enja i ponovno ga ukljuiti nakon
hladenja.

* Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

Ukljuéivanje uredaja

o Uspostavite elektricni spoj.

Prilikom pustanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje ispravnosti (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slu¢aju
rada na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljuuje nakon otprilike 90 sekundi. U slu¢aju smetnje, prekinite
dovod elektri€ne energije i ,potopite pumpu“ odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozZete ponovo ukljuditi.

Iskljuéivanje uredaja
o Odvojite elektriéni spoj.

m NAPOMENA

Tvorni¢ki nova pumpa tek nakon nekoliko sati rada postize maksimalnu snagu pumpanja.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Ako je ukljuéena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom se koli¢ina vode i
visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomoc¢u SFC-a uredaj se cijele godine prilagodava ekologiji jezera i cirkulacijom
vode neovisnom o temperaturi podrzava biolosku ravnotezu jezera (zimski, prijelazni i ljetni nac¢in rada).

Funkcija SFC uklju€uje se i isklju€uje na crpki. SFC smanjuje potros$nju energije crpke, dok bez SFC-a crpka radi s
maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi skimera, satelitskog filtra ili upravljackog
uredaja OASE InScenio moze zbog tehnickih razloga biti preporucljivo iskljugiti funkciju SFC.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Uredaj ne usisava

Nedovoljan kapacitet

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog rada

Ciséenje i odrzavanje

Uzrok
Ne postoji mreZni napon
Rotor je blokiran, pumpa radi na suho

Filtarska posuda ili satelitski filtar su onecisceni
Crijevo je zacepljeno
Crijevo je izvijeno

Preveliki gubitci u crijevnim vodovima

Pumpa je preoptere¢ena Kapacitet se auto-
matski snizava radi samozastite.

Segmentni crijevni tuljak nije prilagoden
najve¢em moguéem unutarnjem promjeru
crijeva

Filtarska posuda je zacepljena

Pumpa radi na suho

A OPREZ! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Zastitne mjere:

Rjesenje
Provjerite mreZni napon
Ocistite kuciste pumpe, provjerite postoji li
zacepljenje. u dovodima
Ocistite
Ocistite ili zamijenite crijevo
Uklonite izvijanje crijeva, u sluc¢aju oste¢enja
zamijenite crijevo
Smanijite duljinu crijeva na potreban minimum
— Odistite kuciste pumpe
— Snizite okolnu temperaturu (npr. odrzavaj-
te temperaturu vode, izbjegavajte izravno
suncéano zracenje)
— U sluéaju postavljana na suho mjesto osi-
gurajte dovoljno provjetravanje
Skratite segmentni crijevni tuljak toliko da
odgovara najveéem moguéem unutarnjem
promjeru crijeva
Ocistite filtarsku posudu
— Provijerite postoji li zacepljenje u dovodima
— Odzracite crijeva
— Provjerite nepropusnost spojeva

o Elektricni uredaji i instalacije s nazivnim naponom U > 12 V AC ili U >30 V DC koji su poloZeni u vodu: Iskl-

jucite uredaje i instalacije s napona prije nego Sto zahvatite u vodu.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
e Zastitite ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja.

Preporuka za ¢iSéenje:

* Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuéiste crpke.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze oStetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iSéenje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucéansko sredstvo za €iS¢enje bez octa i klora.

e Ocistite crpku izvana.

— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.

e Nakon c¢iSc¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Rotor sadrzi snazan magnet koji privlai magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).
* Pri montazi uklonite sve priljubljene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i

kuciste motora.
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Demontiranje filtarskih posuda

OK

Postupite na sljedeci nacin:

1. Otvorite spone na filtarskim posudama.

2. Demontirajte gornju filtarsku posudu.

3. Otpustite stezaljke s pumpe.

4. |zvadite pumpu iz donje filtarske posude i skinite usisni adapter i regulator s pumpe.

Ogistite pumpu.

Preduvjet:

o Na priklju¢ke uredaja nisu priklju¢ena crijeva.

o Filtarske posude su demontirane. (— Demontiranje filtarskih posuda)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvrnite vijke.
2. Skinite medukuciste s kuc¢istem pumpe, prstenastu brtvu i rotor.
3. Ocistite sve dijelove s pomocu Eetke pod tekuéom vodom.
— Provjerite postoje li oSte¢enja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.
4. Montirajte obrnutim redoslijedom.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvrnite vijke.
2. Demontirajte kuciste pumpe, a zatim izvadite rotor i plosnatu brtvu.
— Prilikom izvlagenja rotora radijalni leZaj mozZe se otpustiti u kucistu motora.
3. Ocistite sve dijelove s pomocu Eetke pod teku¢om vodom.
— Provjerite postoje li oStecenja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.
4. Montirajte obrnutim redoslijedom.
— Provijerite lezZi li radijalni leZaj ispravno u kuciStu motora. Po potrebi pritisnite radijalni lezaj sa Sirokim utorima
sprijeda u sjediSte kucista motora.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvrnite vijke.
2. Skinite obje adapterske ploce, kuciste pumpe s prstenastom brtvom i medukuciste.
3. Izvadite rotor i plosnatu brtvu.
— Prilikom izvlagenja rotora radijalni leZaj mozZe se otpustiti u kucistu motora.
4. QOgistite sve dijelove s pomoéu Eetke pod teku¢om vodom.
— Provjerite postoje li oStecenja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.
5. Montirajte obrnutim redoslijedom.
— Provijerite lezi li radijalni lezaj ispravno u kuc¢iStu motora. Po potrebi pritisnite radijalni lezaj sa Sirokim utorima
sprijeda u sjedidte kucista motora.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica
e LeZaj u kuciStu motora
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Skladistenje/prezimljavanje
Uredaj je zastiéen od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
osteéen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije mogu¢. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za oStecéeni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Elektricni kabel koji je fiksno spojen s uredajem ostecéen je ili skradivan.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za
recikliranje otpada.

Pricuvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E d
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pes-
te, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitafi
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

¢ Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie Tmpotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coin-
cid cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului
sunt mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe
ambalaj sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga méana in apa, deconectati de la retea toate aparatele
aflate in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul Tn cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.

Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Reciclati aparatul.

Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 atj facut o alegere
buna.

inainte de folosirea aparatului v rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

& PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni

—

A Referire la o figura, de. ex. figura A.
Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Descriere

1 x AquaMax Eco Premium

1 x Manual de folosire

1 x Manson in trepte pentru furtun cu piulitd olandeza

1 x Manson pentru furtun cu piulita olandeza

1 x Capacel de acoperire

oW N =

Descrierea produsului

Aparatul este o pompa de filtrare pe cursul unui parau cu debit de transport reglabil electronic si racord patentat cu
accesorii de filtrare optionale. Aparatul poate fi montat uscat sau imersat. Cochilia filtrului filtreaza murdéria grosiera si
mecanismul placii (numai imersata)

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris Tn acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
e Utilizati numai in scopuri private.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Structura echipamentului
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Poz. Descriere

Cochilia superioara a filtrului

Cochilia inferioara a filtrului

Clips (pentru fixarea cochiliilor filtrului)

lesire (partea de presiune)

Intrare (partea de aspirare)

Regulator de admisie

o o W N =

Amplasarea si racordarea
Aparatul se instaleaza fie imersat (in apa), fie uscat (in afara apei).

Amplasare aparat imersat
La instalarea scufundata, aparatul este pregatit pentru functionare cu un filtru de iaz, filtru de satelit sau skimmer si
filtru de iaz. Filtrul si skimmerul nu sunt incluse in pachetul de livrare.

in cazul amplasérii in mediu uscat se vor respecta urmatoarele conditii:
oc

* Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de inot.

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
e Asezati orizontal si ingurubati ferm pompa pe un teren tare.
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Utilizarea aparatului cu filtru pentru iaz:

oD

o Inchideti intrarea (partea de aspirare) cu cipécelul de acoperire.

o Conectatj iesirea (partea de presiune) cu filtrul pentru iaz. (— Realizati conexiunile)

Utilizati aparatul cu filtru satelit sau skimmer si filtru de iaz.

OE

« Conectati intrarea (partea de aspirare) cu filtrul satelit sau skimmer-ul.. (— Realizati conexiunile)
o Conectati iesirea (partea de presiune) cu filtrul pentru iaz. (— Realizati conexiunile)

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
Pentru instalarea uscata se inlatura cochiliile filtrului. Pompa se instaleaza cu un suport.

Conditia necesara:
o Cochiliile filtrului se inlatura. (— Inlaturarea cochiliilor filtrului)

in cazul amplasarii in mediu uscat se vor respecta urmatoarele conditii:

OF

* Instalati aparatul numai sub nivelul apei.

e Bazin de Tnot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

e Aparatul nu trebuie expus la razele directe ale soarelui.

e Asezati orizontal si ingurubati ferm pompa pe un teren tare.

e Respectati temperatura maxima admisa a mediului ambiant. Asigurati, daca este cazul, racirea fortata. (— Date
tehnice)

Procedati dupa cum urmeaza:
OG
1. Inlaturati suruburile de fixare ale suportului din cochilia inferioara a filtrului si scoateti suportul din cochilie.
2. Introduceti picioarele de cauciuc in orificiile din partea inferioara a suportului.
3. Pozitionati pompa la loc in suport si fixati-o din nou cu clema.
4. Conectati conducta de aspiratie si de presiune. (— Realizati conexiunile)
— Accesoriile necesare de montaj sunt incluse in pachetul de livrare.

Realizati conexiunile

Puterea de transport este optimala la cel mai mare diametrul interior posibil al furtunului.

OH

e Scurtati mansonul in trepte pentru furtun (adaptati-l la diametrul interior al furtunului), introduceti- pe intrare (partea
de aspirare), fixati-l prin intermediul piulitei olandeze. Introduceti pe el furtunul (partea de aspirare) conform
prescripfiilor si asigurati-l cu un colier de furtun.

— Strangeti piulita olandeza cu mana.

o Introduceti mansonul pentru furtun, respectiv mansonul in trepte pentru furtun pe iesire (partea de presiune), fixati-I
prin intermediul piulitei olandeze. Introduceti pe el furtunul (partea de presiune) si asigurati-l conform prescriptiilor cu
un colier de furtun.

— Strangeti piulita olandeza cu mana.
Recomandare pentru utilizarea mansonului de furtun in trepte / mangonului de furtun:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e |Intrare (partea de aspirare): Mangon in trepte pentru furtun 25 panala 38 mm (1 panala 12 ")

o lesire (partea de presiune): Manson pentru furtun 38 mm (1% ") / alternativ mangon in trepte pentru furtun 25 pana
la38 mm (1 panala1’.")

AgquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e |Intrare (partea de aspirare): Manson in trepte pentru furtun 25 pana la 38 mm (1 panala 12 ")

e |esire (partea de presiune): Manson pentru furtun 50 mm (2 ") / alternativ manson in trepte pentru furtun 25 pana la
38 mm (1 panala1%")
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Pozitionarea regulatorului de admisie

Regulatorul de admisie se regleaza in functie de regimul de functionare:

e La functionarea cu cea de-a doua intrare inchisa, pozitionati regulatorul de admisie pe 0.

e La functionarea cu filtru satelit sau skimmer, pozitionati regulatorul de admisie in domeniul de la 1 la 4.

01

o Desfaceti inchizatorul de blocare (trageti in directia regulatorului de admisie) si impingeti concomitent regulatorul de
admisie Tn pozitia dorita.
— Pozitia 0: A doua intrare inchisa. Apa este aspirata la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare).
— Pozitia 1 pana la 3: Apa este aspirata proportional la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare) si cea de-a doua intrare.
— Pozitia 4: A doua intrare deschisa la maxim:. Apa este aspiratd numai prin a doua intrare

Punerea in functiune
Aparatul porneste in mod automat imediat ce se realizeaza conexiunea electrica.

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. in caz contrar, pompa se distruge.
e Pe parcursul functionarii pompa trebuie sa fie in permanenta inundata.

e Controlati regulat nivelul apei.

e Aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conec-
teaza automat la loc aparatul, dupa racire.

Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

Conectati aparatul

o Realizati conexiunea electrica.

Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmental Function Control
(EFC)). Pompa recunoaste daci se géseste in starea de functionare uscaté/blocare sau in stare de imersiune. In cazul
functionarii uscate/blocare, pompa se opreste automat dupa aprox. 90 de secunde. in caz de defectiune, intrerupeti
alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.

Deconectarea aparatului
e Separati conexiunea electrica.

m INDICATIE

O pompa noua atinge capacitatea maxima de pompare dupa numai cateva ore de functionare.

Seasonal Flow Control (SFC)

OJ

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

in cazul activarii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de ap si inaltimea de transport. Totodata, sunt
reduse debitul de apa si inaltimea de transport cu pana la 50%. Prin intermediul SFC, aparatul se adapteaza pe
parcursul intregului an ecologiei iazului, ajuta biologia iazului prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare
pe timp de iarna, exploatare de tranzitie si exploatare pe timp de vara).

Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveaza la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata a pompei, iar fara
SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la amplasarea in mediu uscat. La
montarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de comanda InScenio OASE, poate fi recomandabila
dezactivarea functiei SFC, in anumite conditii specifice instalatiei.

Puterea aparatului poate fi reglata numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Aparatul nu aspira

Putere insuficientd

Aparatul se opreste dupa un scurt timp de
functionare

Curatarea si intretinerea

Cauza
Tensiunea de retea lipseste
Rotorul este blocat, pompa functioneaza uscat

Cochilia filtrului sau filtrul satelit murdare
Furtunul infundat
Furtun indoit

Pierderi prea mari in furtunuri

Pompa este suprasolicitata. Pentru auto-
protectie puterea este automata redusa.

Mansonul in trepte pentru furtun nu este
adaptat la cel mai mare diametru interior posibil
al furtunului.

Mantaua filtrului infundata
Pompa functioneaza uscat

ATENTIE! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Deces sau vatamari grave.

Masuri de protectie:

Remediere
Verificati tensiunea de retea

Curétati carcasa pompei, controlati daca sunt
infundate conductele de alimentare

Curatati

Curatati sau inlocuiti furtunul

Tnlaturati indoitura filtrului, inlocuiti furtunul in
caz de deteriorare

Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

— Curatati carcasa pompei
— Reduceti temperatura ambianta (de ex.
respectati temperatura apei, evitati radiatia
solara directa)
- Tn cazul instalarii uscate, asigurati o ven-
tilare suficienta.
Scurtati mansonul de furtun in trepte astfel
incat sa corespunda celui mai mare diametru
interior al furtunului.

Curétati mantaua filtrului
— Controlati daca sunt infundate conductele
de alimentare
— Aerisiti furtunurile
— Verificati etanseitatea imbinérilor.

 Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Inainte de a introduce ména in apa, scoateti de sub tensiune aparatele si instalatjile.

o Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Recomandare pentru curatare:
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata

negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.
e Curatati pompa din exterior.

— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).

« La montare, eliberati complet unitatea de functionare de particulele aderente. Ramanerea de particule poa-
te provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.
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inlaturarea cochiliilor filtrului

OK

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Deschideti clemele de la cochiliile filtrului.

2. Detasati cochilia superioara a filtrului.

3. Desfaceti clema de la pompa.

4. Scoateti pompa din cochilia inferioara a filtrului si desprindeti adaptorul de aspirare si regulatorul de pe pompa.

Curatati pompa

Conditia necesara:

o Nu sunt legate furtunuri la racordurile aparatului.

« Cochiliile filtrului se inl&tura. (— inlaturarea cochiliilor filtrului)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Procedati dupa cum urmeaza:
1. Inlaturati suruburile.
2. Desprindetj carcasa intermediara cu carcasa pompei, inelul O si unitatea rotorului.
3. Curatati toate piesele cu o perie sub flux de apa curata.
— Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.
4. Re-asamblarea se face in ordine inversa.

AquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
Procedati dupa cum urmeaza:
1. Inlaturati suruburile.
2. Desprindeti carcasa pompei, apoi unitatea rotorului si garnitura plata.
— La extragerea unitétji rotorului se poate desface lagarul radial din carcasa motorului.
3. Curatati toate piesele cu o perie sub flux de apa curata.
— Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.
4. Re-asamblarea se face in ordine inversa.
— Verificati daca lagarul radial este asezat corect in carcasa motorului. n cazul in care este necesar, presati lagarul
radial cu canelura lata in fata, in locasul din carcasa motorului.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Procedati dupa cum urmeaza:
1. Inlaturati suruburile.
2. Detasati cele doua placi de tabla de adaptare, carcasa pompei cu inelul O si carcasa intermediara..
3. Desprindeti unitatea rotorului si garnitura plata.
— La extragerea unitétji rotorului se poate desface lagarul radial din carcasa motorului.
4. Curatati toate piesele cu o perie sub flux de apa curata.
— Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.
5. Re-asamblarea se face in ordine inversa.
— Verificati dac4 lagarul radial este asezat corect in carcasa motorului. In cazul in care este necesar, presati lagarul
radial cu canelura lata in fata, in locasul din carcasa motorului.

Consumabile
e Unitate de functionare
e Lagar in blocul motor
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntjta cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Reparare

Tn cazul urmétoarelor evenimente, repararea nu este posibila. Aparatul trebuie s fie inlocuit.
e Pentru o componenta defecta nu exista o piesa de schimb, care sa fie avizata de OASE.
¢ Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat sau scurtat.

indepartarea deseurilor

= INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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MpeBoAa Ha OPUrMHaANHOTO yNbTBaHe 3a ynorpeﬁa

AI‘IPED,VI‘IPE)KD,EHVIE

e To3n ypea Moxe ga ce n3nonasea oT geua oT 8 -roguilHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PU3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTWN UNN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT M NO3Ha-
HUS, camMO aKo ca HabnaaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Besonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart npomsTuyaLmMTe OT TOBa ONACHOCTW.

e [leuata He urpasaT c ypeaa.

e [TouncTBaHeTO M NoggpbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbLPLIBAT OT
aeua 6e3 Hag3sop.

e YpeabT TpsAbBa Aa e obesonaceH CbC 3alLUMTHO CbOPbBXKEHME 3a
TOK Ha yTeyka C HOMUHareH ToK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypefda camMoO aKko eniekTpuyeckuTe LaHHW Ha ypena u
enekTpo3axpaHBaHeTO cbBnagart. [aHHuTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha kopryca My, BbpXy OonakoBkata unu
B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM Ca CMBPT UNM TEXKN HapaHABaHMA OT TOKOB yaap!
Mpeon aa 6bpkaTe BbB BoAaTa U3KIOYETE LANOTO €NeKTpU4ecKo
obopyaBaHe BbB BofaTa OT efiekTpuyeckaTa mpexa.

e l3non3sante ypena camo ako BbB BogaTta HAMa Xopa.

e He un3nonssante ypeaa, ako enekTpudeckuTe nNpPoOBOOHMLN UMK
KOpnyCbT Ca NoBpeaeHN.

e [TloBpeaeHuAT cCBbp3Bal, MNPOBOAHMK HE MOASIEXM Ha CMSsHa.
N3xBbpneTe ypena.
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

EnekTpuuyecko MHCTanMpaHe CbrnacHo NpeanuMcaHusATa

o EnekTpuyeckute nHcTanauuu TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha HaUWOHanHUTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe W moraTt aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cymTa 3a enekTPOTEeXHMK, ako e KBanmuLMpaHo U yMbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO Mpo-
dhecnoHanHo obpasoBaHKe, NO3HAHMA 1 ONUT Ja OLeHsIBA U U3BbPLUBA Bb3noxeHata My pabota. Paborarta kaTo
cneuvanuct obxsalla Cbllo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAacHOCTU W cria3BaHEeTo Ha AelcTBaluUTe permoHan-
HW 1 HaLMOHanHN CcTaHAapTy, NpeanvucaHna n pasnopeaou.

e [lpu BbNpocy 1 npobnemu ce o6pbLUANTE KbM EMeKTpocneLnanucT.

e Yabnxasalm kabenu n TOKOBW pasnpeaenvTeny (Hanp. MHOrOrHesgoBW KOHTakTW) Tpsabea Aa ca noaxoasiim 3a
M3non3saHe Ha OTKPUTO (3aLLWUTEHM OT NPBLCKU BOAA).

o [laseTe LiencenHuTe CbeAMHEHUs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.

e Cpbp3BaiTe ypeaa caMo KbM MOHTMPaH Criope/ U3NCKBaHUATa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTta

o PaboTHUAT eNleMeHT B ypefa CbabpXa MarHUT CbC CUMTHO MArHWUTHO MOIE, KOETO MOXE [a OKaXe BIUSHUE BBbPXY
nefcMenkbpy Mnu umnnadHtTupanu Aedpubpunatopn (ICD). CnassaiTe Hal-manko 0,2 m pascTosHue Mexay
MMnNnaHTa v MarHuTa.

¢ He nsnonssante enekTpu4eckns NPOBOAHVIK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa v He ro Abpnante.

o [lonarante NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOWTO MM Npeanassa OT YBPEXAaHWs U He NO3BOsIsBa CMbBaHe B TAX.
e He nsBbpLIBaliTe TeXHUYECKM NPOMEHU Mo ypeaa.

e [lo ypena ussbpLuBaiTe camo A4eNHOCTUTE, KOUTO Ca NMOCOYEHH.

o 3a ypeaa u3nonssaite camMo OPUrMHANHN Pe3epBHN YacTW U NPUCTOCOBNEHNs OT OKOMMNeKToBKaTa.

MHCprKLWIVI KbM HaCTOsALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 Bue HanpaBuxTe
no6bp n3bop.

Mpean NbpBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa BHUMaTENHo npoyeTete PLKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTy no 1 ¢ To3n ypend TpsibBa Aa Ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBWUIHOTO 1 6e3onacHo nonssaHe.

pvXnMBO cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha cobCTBEHMKA, MOst, NpefaiiTe U PbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHns B ToBa PbLKOBOACTBO

I'Ipe.qynpe.uMTenHM yKasaHusa
I'Ipe,qynpe,uMTenHMTe YKa3aHuda B TOBa pbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbVILLVIpaHVI CbC CUrHasriHu oymMmu, KOUTO NokaseaT CTEeNeH-
Ta Ha onacHocTTa.

& NMPEAYNPEXAEHWUE
o (O6o3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cutyauus.
. I'Ipvl Hec1>6mo,anaHe nocnencTeBundaTa morat aa 6'b,El8T CMBPT U TEXKO HapaHABaHe.

& BHUMAHMUE

e O603HayaBa Bb3MOXHa onacHa cutyauus.
o [pu HecbbNoaaBaHe NocneacTBMsATa MoraT Aa 6bAaT Neko MK He3HaYUTENHO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
MHdbopmaums, cnyxella 3a no-4o6poTo pasbupaHe unv 3a NpefoTBpaTABaHETO HA €BEHTYanHu UMYyLLecTBe-
HU LLeTU UK LLEeTH 3a OKonHaTa cpeaa.

MpenpaTkn B TOBa pbLKOBOACTBO
(J A Tpenpatka kbM curypa, Hanp. dourypa A.
- MpenpaTtka kbM Apyra rnasa.
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Pasmep Ha AocCTaBKaTa

OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onucanve

1 x AquaMax Eco Premium

1 x pbKOBOACTBO 3a ynotpeba

1 x cTbNanoBuUAeH HaKpaHUK 3a MapKyy C XONeHApoBa ranka

1 X HakpalHWK 3a MapKy4 C XoneHapoBa ranka

oW N =

1 x Kkanayka

OnucaHue Ha npoAaykrta

YpeabT e punTbpHa ¥ NOTOYHA NOMMNa C ENEKTPOHHO perynmpyem AebuT 1 naTeHTOBaHO CBbP3BaHe KbM OMLMOHANHM
hUNTBPHM NpUHaAnNexXHoCcTU. YpeabT MOXe Aa Ce NocTaBu BbB BoJaTa Unv 3BbH BoaaTta. PUNTbpHUTE YallKu
dunTpupat rpybute 3ambpcsBaHus U nucTaTa (Camo noToneHa).

YnoTtpe6a no npeagHasHavyeHne

M3nonsBaiiTe onvcaHns B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO NPOAYKT CamMo KakTo creasa:

o 3a usnomneaHe Ha OGMKHOBEHA e3epHa Boaa 3a (UNTPALMOHHM CUCTEMU, BOAONAAMN U KacKagHW CUCTEMM.
o [la ce n3nonaea camo 3a NNYHK Lienw.

e Ekcnnoartauus npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoatauus npv cnasBaHe Ha JOMyCTMMUTE CTOMHOCTU Ha BodaTa. (— CToMHOCTM Ha BogaTa)

3a ypena ca BanuaHu CrnegHWUTe orpaHuveHns:

e He usnonasaiite ypega B nnyBHW GacenHun.

e Hukora He nsnonsgaiiTe Apyrn TEYHOCTU, OCBEH BoJa.

e Hukora He usnonasavite ypeaa 6e3 Boga.

e He n3nonsgaiite ypeaa 3aefHo C XMMMKaNM, XpaHWTESHU NPOAYKTW, NIECHO 3ananuMu Uy B3pMBOOMAaCHW BeLle-
cTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasBaHeTO Ha KbLiaTa.

YCTpOﬁCTBO Ha ypeAaa
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onucanve

[opHa punTbpHa Yaluka

[onHa dunTbpHa Yaluka

Ckoba (3a 3akpernBaHe Ha YallkaTta Ha unTbpa)

Waxon (HanopHa ctpaHa)

Bxop (cMykaTenHa ctpaHa)

PerynaTop 3a BxoaHust oebut

o o hw N -

MoHTax 1 cBbp3BaHe
YpenbT Moxe Aa ce UHcTanupa notoneH (BbB BOAA) UMW Ha CyXO (M3BBbH BOAA).

MoHTupanTe ypeaa notoneH
Mpu noToneH MoHTax ypeabT € NoAroTBeH 3a paboTa ¢ hunTbpa Ha e3epoTo, caTenuTeH UNTLP UMK CKUMep.
dunTpuTe N CKUMEPUTE He ca BKIoYeHN B o6xBaTa Ha AocTaBkaTa.

I'Ipvl nocTtaBsAHE Ha Cyxo TpﬂﬁBa Aa ce cnaseart crnegHuTe yCcroBua:

oc

e Hukora He ekcnnoaTupanTe ypeaa B nnasaTeNHus BOAOEM.

e [He3noTo 3a BKNOYBaHE B Mpexara Tpsibsa [a e Ha pascTosiHue Hail-manko 2 m ot 6pera Ha e3epoTo.
¢ [loctaBeTe nomnara XOpM3OHTAIHO BbPXY YCTOMYMBA OCHOBA U 5 3aBUHTETE.
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M3anonaeaHe Ha ypea ¢ unTbp OT e3epoTo:

D

e 3aTBOpETe BXoAa (CMykaTesnHa CTpaHa) ¢ kanadkara.

e CpbpxeTe u3xofa (HanopHa cTpaHa) ¢ untbpa oT esepoTo. (— CBbp3BaHe)

M3non3sBaiiTe ypeaa cbe catenuteH UNTbp UK CKUMEpP 1 (oUnTbp OT e3epoTo:

OE

e CBbpxeTe BxoAa (CMykaTenHa cTpaHa) CbC caTenuTHus punTbp unu ckumepa. (— CBbp3BaHe)
o CpbpxeTe n3xofa (HanopHa cTpaHa) ¢ untbpa oT esepoTo. (— CBbp3BaHe)

MocTaBete ypeaa cyx
Mpwu cyxust MOHTaX hUNTBPHUTE YaLLKkK ce cBansT. [lomnata ce MOHTUPaA C Abpxay.

MNpegnocTaska:
o dUNTBLPHUTE YaLlKku ca cBaneHu. (— CeansiHe Ha UNTBPHUTE YaLLKW)

Mpw nocTassiHe Ha cyxo TpsiGBa Aa ce crna3saT CNeAHUTEe YCMNOBUS:
OF
e MoHTupaiiTe ypeda camo noj BOAHOTO paBHULLE.
e Bupye 3a nnyBaHe unu 6aceriH, B KONTO MOXe Aa uma xopa:
— MocTaBeTe ypeaa Ha Haii-Marnko 2 M pa3cTosiH/e OT Boaata.
e He usnaraite ypeaa Ha AUPEKTHO CMbHYeBO 0b6nbYBaHe.
o [locTaBeTe nomMnaTa XOpU3OHTaNHO BbPXy YCTOMYMBA OCHOBA U S 3aBUHTETE.
e CuvbniogaBante MakcMmanHo Aonyctumarta TemnepaTypa Ha okonHaTta cpepa. [lpu Hyxga ocurypete
NPUHYAUTENHO oxnaxaaHe. (— TexHW4eckn aaHHN)
[NpoueanpanTte No cnegHUs HaumH:
0OG
1. CBaneTe ckpenuTenHuTe BUHTOBE Ha AbpXKaya B YallkaTa Ha ounTbpa 1 cBaneTe Abpxaya oT YalukaTa.
2. MbxHeTe rymeHuTe KpayeTa B OTBOpa OT AoNHaTa CTpaHa Ha Abpxava.
3. MNocTtaBeTe noMmnaTta OTHOBO B Abpxaya v pukcmpanTe cbe ckobara.
4. CBbpXeTe BcMyKaTenHaTa u HanopHata Tpbba. (— Cebp3BaHe)
— Heo6xoanMMuTe MOHTaXHM akcecoapy ce CbAbpXKaT B AOMbIHUTENHUS NaKeT.

CBbp3BaHe

[ebuTbT e onTumarneH Npy Bb3MOXHO Haii-rofisiM BbTPELLEH AUaMeTbp Ha Mapkyya.

OH

e CkbceTe CTbNanoBWAHWS HaKpalHWK 3a Mapkyy (HanacHeTe ro KbM AuameTbpa Ha Mapkyya), MbXHeTe ro BbpXy
BXOAA (CMyKaTesiHa cTpaHa) U ro 3akpeneTe NOCPEACTBOM XONeHApoBaTa raika. [bxHeTe mMapkyya (CMykaTenHa
CTpaHa) BbpXy BXOAa v ro 3akpeneTe fobpe cbe ckobaTa Ha Mapkyya.
— 3aTerHeTte xoneHapoBarta ranka Ha pbka.

o [IbxHeTe HakpaliH1Ka Ha MapKy4ya, pecn. CTbNanoBUAHUA HaKpariHUK 3@ Mapkyy BbpXy M3xoaa (HamopHa cTpaHa) u
ro 3akperneTe NocpeACTBOM XOfieHapoBara raiika. [bxHeTe Mapkyya (HanopHa cTpaHa) BbpXy BXO4a U ro 3akpene-
Te pobpe cbC ckobaTa Ha Mapky4a.

— BarerHerte xorneHapoBara ranka Ha pbka.

I'IpenopbKa 3a u3nons3BaHe Ha CTeneHHa HacTaBKa 3a MapKy‘-I/HaCTaBKa 3a Mapkyu4:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Bxop (cMykaTenHa ctpaHa): CTbnanoBuaeH HakpanHuk 3a mapkyy 25 no 38 mm (1 go 1% ")

e M3xon (HamopHa cTpaHa): Hactaeka 3a mapkyd 38 mm (1% ")/anTepHaTMBHO cTeneHHa HacTaBKa 3a Mapkyy 25 Ao
38mm(1pg017%2")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Bxop (cMykaTenHa ctpaHa): CTbnanoBuaeH HakpanHuk 3a mapkyy 25 go 38 mm (1 go 1% ")

e W3xop (HanopHa cTpaHa): HacTtaBka 3a mapkyd 50 mm (2 ")/anTepHaTVBHO CTeneHHa HacTaBka 3a Mapky4y 25 go
38mm (10 1%")
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HactpoiitTe BxoaHuMs perynatop

BxogHUAT perynatop ce HacTpoiBa cropef pexxuma Ha pabora:

o [lpu paGoTa CbC 3aTBOPEH BTOPY BXOZ NOCTABETE BXOAHUS perynartop Ha 0.

o [lpu paboTa CbC caTenuTeH GUNTHP UMK CKUMEpP NocTaBeTe BXOAHWS perynaTtop B AnanasoHa ot 1 4o 4.

01
o Pasxnabete 3aknioyBaHeTo (M3TErneTe B MOCOKA Ha BXOAHWS perynartop) U edHOBPEMEHHO C ToBa u3byTaiTe
BXOAHWS perynaTtop B XenaHaTta no3uuus:
— [lMonoxenue 0: BropusT Bxoa e 3aTBopeH. BogaTa cera ce BcMykBa npes kopryca ((UnTbpHUTE YaLlku).
— MMonoxenwne 1 o 3: BogaTta nocteneHHo ce BCMykBa npes koprnyca (hUnTbpHU KyTK) 1 BTOPUS BXOA.
— TMonoxeHue 4: BTopusiT BXoA € Makc. oTBopeH. Bogara cera ce BcMykBa camo npes3 BTOPUsi BXOA,.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus
Ype,ubT Ce BKIio4YBa aBTOMATUYHO, KOraTo ro CBbpXeTe C eNneKTpo3axpaHBaHETO.

m YKA3AHUE

Momnara He TpsGea Aa pabotu 6e3 Boga. B npoTvseH criyyait nomMnara e ce nospeau.
o [lo Bpeme Ha paboTa nomnarta BuHarm Tpssbea aa e noTorneHa.

o [lpoBepsiBaiTe peLoBHO HUBOTO Ha BoAaTa.

e YpeabT TpsabBa 4a € No3uUMoHMPaH NoJ BOAHOTO PaBHULLE.

A BHUMAHMUE

OnacHocT ot HapaHaBaHe nopaaun 6'bp30 BbPTALLM Ce YacTu.
Mpu npeTtoBapBaHe yCTpOVICTBOTO 3a KOHTPOJ1 Ha TeMnepartyparta U3Kn4ea ypeaa v cneq oxnaxaaHe aBsTo-
MaTU4HO ro BKMNK4YBa OTHOBO.

o [lpeaw usBbpLLBaHE Ha paboTu No ypeaa, U3KMoYeTe/NPeKbCHETE eNeKTPO3axpaHBaHETO Ha ypeaa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

o CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBallaTta Mpexa.

Mpu nyckaHe B ekcrnoaTauus nomnaTa U3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeaBapuUTeNIHO NporpammpaHo camoTecTBaHe
(Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonornuHute dyHkumm (EFC)). MNpn Hero nomnata pa3nosHasa
fanu e B pexum Ha paboTta Ha cyxo / 6rokupoBka unv B NOTOMNeHo CbCTosiHMe. B cnyyaii Ha pexxm Ha paboTa Ha cyxo
/ Brnok1poBka nomnara ce UskroyBa aBToMaTuyHo cnep okono 90 cekyHaun. B criyyaii Ha noBpefa npekbcHeTe enek-
Tpo3axpaHBaHeTO 1 "noToneTe nomnara’, CbOTBETHO MaxHeTe nNpensTcTBmeTo. Cnea ToBa OTHOBO MOXeTe Aa
ekcnnoartupare ypeaa.

U3kniouBsaHe Ha ypena
o PasegvHeTe OT enekTpo3axpaHBallata mpexa.

m 3ABENNTEXKA

YucTo HoBa NomMna JocTura MakcumarHa MOLLHOCT eABa crnej HsKonko paboTHu yaca.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpw BkntoyeHa dyHkumst SFC nomnaTa cama onTMMuU3Mpa KoNM4YecTBOTO BOAA U BUCOYMHATA Ha usnomnsaHe. Mpu
TOBa KONMMYECTBOTO BOAA W BUCOYMHATA Ha U3nomneaHe ce Hamansaeat 4o 50 %. Mocpeacteom SFC ypeasT Lenoro-
[AVLLHO ce aaanTvpa KbM CbOTBETHOTO EKONOTMYHO ChCTOsIHME BbB BOAHUS GaceiiH, Ypea umpkynauusta Ha BogaTta B
3aBMCMMOCT OT TemnepaTypaTta nognomara 61onorMyHOTO paBHOBECKE BbB BoJaTa (3MMEH pexum Ha paboTa, npexo-
[OeH pexum Ha paboTa u neTeH pexum Ha paborta).

SFC-chyHKUMsITa ce BKIOYBa W M3kNoyBa oT nomnaTa. Ypea SFC ce HamansBa KOHCyMMpaHaTa eHeprus Ha nomnara,
6e3 SFC nomnara paboTu NOCTOSAHHO ¢ MakcumaneH 6pon obopotu. PyHkumsita SFC He dyHKUMOHMPa Npu No-
cTaBsiHe Ha cyxo. lpwu n3non3eaxe Ha Leaka 3a obupaHe Ha 3aMbpcsiBaHUATa, caTenuTeH punTbp Unu ypes 3a
ynpaeneHne OASE InScenio MoXe B 3aBUCUMOCT OT cucTemaTta a e npenopbunTenHo aa usknounte SFC-
dyHKUMsTA.

MoLuHocTTa Ha ypeaa moxe Aa ce perynvpa camo npe3 OASE MeHWIXMBHT Ha noToka Ha ypeaa.
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OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeusnpasHocTt
YpeabT He n3cmyksa.

HepocrtaTb4Ha MoLHOCT

Cnie kpaTko Bpeme Ha pafoTa ypeabT ce
n3Knioysa

MouucTeaHe 1 noaapbXKa

Mpuunna
Jluncea HanpexeHue B MpexaTa

XoposoTo koneno e 6nokupano/nomnata
paboTu Ha cyxo

dUNTbpHa Yallka UrM caTenmTeH unTbp
3aMbpCeHM

Mapky4ybT e 3anyLueH
Mapky4ybT e nperbHaT

B mapkyuuTe uma ronemm sary6m

Momnata e npetoBapeHa. 3a camo3awmTa
MOLLHOCTTa ce HamansiBa aBTOMaTU4HO.

CTbNanoBUAOHUST HaKpalHUK Ha Mapky4a He e
NpUrofieH KbM Bb3MOXHO Hail-ronemus aua-
MeTbp Ha Mapkyya

DUNTLPBT € 3anyLueH
Momnara pa6oTu Ha cyxo

A BHUMAHMWE! OnacHo enekTpuyecko HarnpexeHuve.
Bb3mMoxHu nocneacTBusi: CMbpT UINM TEXKU HApaHABaHWs.

MpeanasHun mepku:

Momouy 3a oTcTpaHsBaHe
MpoBepeTe HanpexeHWeTo B MpexaTa

lMouuncTeTe Kopryca Ha nomnarta, nposepeTe
3axpaHsawurte Tp'bﬁOI'lpOBO,ClM 3a 3anywBaHe

Mouncrete

MouncTBaHe UM cMsiHa Ha Mapkyya
ManpaBeTe nperbHaTusi Mapkyd, npu nospesa
CMeHeTe Mapkyya.

HamarieTe abmxvHaTa Ha Mapkyu1Te 4o
HEOGXOMMMUS MUHVMYM

— MouncTBaHe Ha kopnyca Ha nomnata
- HamansBaHe Ha okonHaTa Temnepatypa
(Hanp. cnasBaHe Ha TemnepaTtypaTta Ha
BO/jaTa, M3bsrBaHe Ha AMpeKTHa CrbHYe-
Ba CBETNMHA)
— lNpu MoHTMpaHe Ha cyxo TpsibBa aa ce
OCUrypy [JOCTaTb4Ha BEHTUNALMS
CkbceTe CTbNANoBUAHUS HaKPaNHIK 33 MapKyy
Taka, Ye /1a 0TroBapsa Ha Bb3MOXHO Hali-
ronemusi AuameTbp Ha Mapkyya
MouwncreTte cunTbpa
— lMpoBepka Ha 3axpaHBaLyMTe TpBOONPO-
BOAM 3a 3anyLiBaHe
— O6esBb3ayllaBaHe Ha MapkyuuTe
— MpoBepka Ha poGpaTta ynmbTHEHOCT Ha
BPBb3KUTE

e EnekTpuyecku ypeau n nHctanauum ¢ nsducneHo Hanpexenve U > 12 V AC unu U >30 V DC, kouTto ca BbB
Boja: V3kntoyeTe 3axpaHBaLLOTO HaNpexXeHe Ha ypeauTe U HCTanauuuTte, npeav fa 6bpkaTte BbB BoAa-

Ta.

e [lpean nssbpLUBaHe Ha AENHOCTM MO ypeaa ro U3knioyveTe OT enekTpo3axpaHBaHeTo.
e O6GesonaceTe cpelLly HEBONTHO MOBTOPHO BKITIOYBaHeE.

I'IpenopbKa 3a Nno4ncTBaHe:

e 3aabKUTENHO NnoyucTBaTe Kopnyca Ha nomnata u paboTHUA 11 enemeHT.

e He u3nonagaiiTe arpecyBHN NOYMCTBALLUM NpenapaTy U XMMUYECKU pasTBoOpYW, TbIl KaTo Te MoraTt Aa nospeasiT
Koprnyca unu aa ce HapyLm OyHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

* [penopbYaHn noyncTBaLM NpenapaTy Npyu ynopuTn BapoBUKOBW OTNAaraHus:

— MMouuctBawy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [lomakuHckn nouncTealy npenapaT 6e3 cbabpXXaHue Ha OLEeT 1 X11op.

e [louncTeTe nomnaTa OTBbH.

— [lomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.

e Crieq NOYMCTBAHETO M3MNakHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa BoAa.

PaboTHUSAT enemMeHT cbabpxa CUNEH MarHuT, KOWTO NPUBMYA MarHUTHU YacTuLm (Hanp. XKenesHun Cpr)KKVI).
e [Ipu MOHTaxa noyncTeTe M3uano paboTHUS enemeHT OT nonenHanute Yyactnun. OcTaHanuTe YacTuum mMo-
raT Aa npeamn3BuKaT HenonpaBnMU LLETU NO paboTHUS eNeMeHT 1 ABUraTenHuns G6rok.
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CBansiHe Ha (PUNTBLPHUTE YaLLKK

OK

MpoueanpanTte No cneaHust HaunH:

1. OTBOpeTe cKOBUTE Ha PUNTBPHUTE YaLUKU.

2. CaneTe ropHaTa yalka Ha puntbpa.

3. Pasxnabete ckobute oT nomnara.

4. CaneTe nomnata oT JofiHaTa yalika Ha hunTbpa 1 3abpnanTe cMykaTenHus agantep u perynaropa oT nomna-
Ta.

Mouncrere nomnara

MpepnocTaBka:

e KbM Bpb3KUTE Ha ypeaa He ca CBbp3aHu MapKyyu.

o DUNTbPHUTE YallKK ca cBaneHu. (— CBansiHe Ha PUNTBbPHUTE YaLLKK)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
Mpoueanparite NoO cneaHnUs HaumH:
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.
2. CHeMeTe MeXAMHHUS Kopryc ¢ koprnyca Ha nomnata, O-npbCcTeHa v XO40BUS MEXaHWU3bM.
3. MoumncTeTe BCUMYKM YacTu ¢ YeTka Nof Tevalla Boaa.
— [poBepeTe YacTuTe 3a NOBpPeAa 1 NpU Hyxaa rm CMeHeTe.
4. CrnobeTte B 0bpaTteH pea.

AgquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
MpoueanpaiTe NO cneaHnUs HaumH:
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.
2. CHeMeTe kopryca Ha nomnara, cref ToBa cBasieTe Xo40BUS MEXaHU3bM W NIIOCKOTO YMIbTHEHWE.
— [Mpu n3gbprBaHe Ha XO4OBMSI MEXaHU3bM paManHusT narep Ha kopryca Ha eneKkTpoABuraTenst Moxe Aa ce
pasxnabu.
3. MoumncTeTe BCMYKM YacTU ¢ YeTka Nof Tevallla Boaa.
— [MpoBepeTe YacTuTe 3a NOBpPeAa 1 NpU Hyxaa rm CMeHeTe.
4. CrnobeTe B 06paTteH pea.
— [MpoBepeTe NpaBUMHOTO NONIOXKEHUE HA paduanHus narep Ha kopnyca Ha auratens. [pu Hyxxaa HaTUCHeTe pa-
AvanHus narep c Aeata xneba Hanpes B NernoTo Ha kopryca Ha ABuraTtens.

AquaMax Eco Premium 20000
N
Mpoueaunparite NO cneaHUs HaumH:
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.
2. CHemeTe ABeTe ajanTepHW NNaTvHKu, kopnyca Ha nomnarta ¢ O-npbCcTeHa U MeXANHHNS Kopryc.
3. N3BapeTe xopoBUst UNTHP M NIOCKOTO YNITbTHEHME.
— [lpun nspbpnBaHe Ha XOA0BUA MEXaHU3bM paauanHuAT narep Ha kopnyca Ha enekTpoasuraTens Moxe Aa ce
pasxnabwu.
4. MMouncTeTe BCUYKM YaCTM C YeTka NoA Tevalla BoAa.
— [lpoBepeTe YacTuTe 3a NoBPeaa v NPU HYXAa rm cMeHeTe.
5. CrnobeTe B 0bpateH peg.
— [NpoBepeTe NpaBUNHOTO NOMOXEHWE Ha padnanHus narep Ha kopnyca Ha auratens. [Mpu Hyxxaa HaTUcHeTe pa-
Avarndvs narep ¢ asata xneba Hanpes B NernoTo Ha Kopryca Ha asuraTensi.

5'bp30 U3HOCBaALUUM Ce 4YacTu
e PaboTeH enemeHT
o [Jlarep B ABuraTenHus 6nok
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CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

YpenbT e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe npy TemnepaTypa Ao MuHyc 20°C. AKo ro cbxpaHsiBaTe U3BbH €3epoTo, TpsibBa aa
ro NOYNCTUTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 BoAa, Aa ro NpoBepuTe 3a NoBpeamn 1 Aa ro CbxpaHsBaTte NoToneH BbB BoAa
Unu HambIHeH ¢ Bofda. He notansiite wencena b8 Bogara!

PemoHT

Mpu cnegHuTe cLBUTUSI HE € BL3MOXEH PEMOHT. YpenbT TpsibBa Aa ce NoamMeHu.

o 3a pgedekTeH KOHCTPYKTMBEH eNeMeHT HaMa pe3epBHa YacT, KosiTo aa e ogobpeHa ot OASE.
e CBbp3aH C ypeaa enekTpu4eckn NpoBOAHWK € NOBPeEeH N CKbCeH.

U3xBBLpnsiHe

=m YKA3AHWUE
To3u ypen He GvBa Aa ce U3XBBLPIS KaTo GUTOB OTNaabK.
o HanpaseTe ypena Heusnonasaem, oTpsi3Baiiku kabena v ro U3XBbprieTe B CbOTBETHUA CbBMpaTeneH nyHKT.

Pe3epBHU YacTn

C opuruHanHm Yactv ot OASE ypeabT LWe npoabmkv aa
YyHKUMOHMPa Be3onacHo 1 HagexaHo.

Pe3epBHM YacTu 1 CXeMU KbM TSIX LLE OTKPMETE Ha HallaTta
MHTEpHeT cTpaHuua.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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MNepeknap opuriHanbHoOro nociGHukKa 3 ekcnnyarauii

AI‘IOHEPED,)KEHHFI

e [liTn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoXx Ntoan ¢ obmexxeHnmMm isnyHmn-
MW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMKN MOXKITMBOCTAMM abo noan 3 Hese-
NMKMM O0CBIiAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCh LM
nNpunagoMm, siKLO BOHU NP LIbOMY 3HaxXo4aTbCs Nig KOHTposriem abo
oTpuUManu iHCTPYKLiT Nno 6e3ne4yHoMy NOBOOKEHHI 3 Npunagom, 3
NOBHUM PO3YyMiIHHAM BCiX Hebeanek npu poboTi 3 HAM.

e [liT HE MOXYTb rpaTUCA 3 NpuUNagomMm.

o [liTam 3aBOPOHEHO YNCTUTK YK 0BCnyroByBaTn 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 60Ky AOPOCIMX.

e [lpynag NoBMHEH ByTW 3axuLLEHWIA 3@ AOMOMOIOK 3aXMCHOMO Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLUKOKEHHSI 3 MaKCMMarnbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTe NpuUCTpin Nuwe B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
pPaKTepUCTUKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukammn mprepena
cTpyMy. [aHi npunagy MicTaTbCa Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi ab0 B LN iHCTPYKLUiT.

e Pusnk cmepti abo BaKmx TpaBM BHACMIOOK YPaKEeHHA enekTpud-
HUM cTpymoM! lNepen TUM, SK 3aHYpPUTU PYKU Y BOAY, BIOKNHOYITb
Bil Mepexi erneKkTpOXWUBMNEHHA BCi MPUCTPOI, AKi 3HaxXoOsaTbCs Yy
BOA.

e BukopuctoByinTe NpuUCTpin TiNbKN AKLWO Y BOLI HEMAE Noaen.

e He BukopuctoBymnte npunag B pasi MOLIKOKEHHA enekTPUYHUX
3'eaHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLIKOAXKEHOro 3'€AHyBasibHOro NPOBOAY He LO3BOMSAETLCS.
YT1unisynte npunag.
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IHCTpyKUiA 3 TEXHiIKM Ge3neku

EnekTpu4yHUI MOHTax 3rigHO 3 NpaBUnamMm

o EneKTpOMOHTaX MOBWMHEH BIiANOBIAAaTW HaLUioHanbHUM OyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TinbkW kBanidiko-
BaHUMM eNleKTpUKamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidikoBaHUM eNEKTPUKOM, TiNbKW SKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPodecinHOro HaBYaHHs, 3HaHHSA 1
[0CBiAYy NiAXOAWTb ANS BUKOHAHHSA W OLIHKM AopyYeHMX pobiT. CneuianicT TakoX NOBMHEH BMITU BU3HA4aTU MOX-
nvBi Hebe3neku, 4OTPMMYBATUCS YUHHUX PErioHanNbHWX i HaLiOHaNbHUX HOPM, MPUMKWCIB | NOMNOXEeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS! NUTaHb i Npobnem 3sepTanTecsa 4o axiBUsi-enekTpuka.

e [logoBxyBaui 1 po3noAinbHYKK (Hanpuknag, KOnoAKku) NOBUHHI ByTu Npu3HaYeHi ANsi BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Big BoasHUX 6pn3ok).

o LlTencenbHi po3’emMn HEOBXiAHO 3aXUCTUTY Bif BMIUBY BOMOTU.

o [ligknioyante npunag TiNbkv A0 PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3riAHO 3 iIHCTPYKUIEH.

Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLIii MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHUM MOMeMm, L0 MOXe BMIIMHYTU Ha poboTy
kapgioctumynsatopa abo imnnaHToBaHoro gedibpunsaTtopa (ICD). MiHimanbHa BigCTaHb MiX iMNNaHTaToM i MarHiTom
Mae 6yt npuHaimHi 0,2 M.

e 3ab0poHSETLCA TArHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a enekTpuYHi kaberni.

o Kabeni cnig npoknagaTy Tak, Wo6 3axuCTUTK iX Bif YLLUKOMXEHb | He cTBOploBaTW Hebe3neky nafdiHHa Ans noaen.

e 3ab0pOHSETLCA 3MIHIOBATW KOHCTPYKLIitO MPUCTPOIO.

e [lpoBoabTe 3 NpUNagoM Tiflbku onvcaHi Buan poBiT.

o [Ina NpUCTPOIO MOXHAa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKN OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTUHWU 11 OpuriHanbHi KOMNEKTYoYi BUpoou.

BkasiBku oo uiei iHcTpykKuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm faxy npoaykuito AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, Bu 3po6unu
rapHun BuGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PeTENbHO NpoYUTaNTe IHCTPYKUIiO 3 ekcnnyaTauii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci pobotu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETECS MPOBOAMTM TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI yMOB L€l
iHCTPYKLUIT Mo ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYITECSH NPaBUN TexHikv Beanekn Ans npaBunNbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Ut iHCTPYKLitO 3 ekcrinyaTadii. Y Bunagky 3MiHu BnacHvka nepeganTe nomy iHCTpyKLiio 3
ekcnnyaTauii.

MonepenxeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Liil iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

MonepenxyBanbHi 3HaKu
[MonepenxyBanbHi CUrHanu B LN iHCTPYKLIT KnacndikyloTbCA 3a SONOMOrOK CUrHaNbHUX CMIB, ki NO3Ha4alTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEAXEHHA

o O3Hayae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
o [1pn HEOOTPUMAHHSA MOXe NPU3BECTM A0 CMepTi abo BaxKkoi TpaBMM.

A OBEPEXHO

o O3Hayae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
e HepoTpumaHHsi MOXe Npu3BecTU 40 nerkoi abo He3HayHOT TpaBMuU.

m BKA3IBKA

IHdbopmaluis, Wwo cnyrye kpawomMy po3yMmiHHIo abo 3anobiraHHI MOXNMBOI LLKOAW MaliHy Y1 HAaBKOMULLHBOMY
cepefoBuLLy.

MpUMITKM, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Uil IHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTauii
(J A TlocunaHHa Ha MaroHOK, HanNpuKnag MastoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWy rna.y.
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006’em nocTaBokK
OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onuc

1 x AquaMax Eco Premium

1 X iHCTPYKUis 3 ekcrinyaTauii

1 x CTyniH4acCTMIi HAKOHEYHWUK ANSA LUNAHra 3 HaKUAHOIO ralikoro

1 x HakoHEeYHWK ANs WraHra 3 HAKWOHOI raiikoto

oW N =

1 x 3axuCHMI KOBNAYoK

Onuc Bupoby

MpucTpiii - hinbTpyBanbHMIN HACOC Ta HACOC ANsi CTBOPEHHS AXepen 3 eNeKTPOHHUM perynioBaHHAM NOTYXHOCTI Ta
naTeHTOBaHUM Mif'€AHaHHAM OMLiOHanNbHOro A0AATKOBOro (iflbTPpyBarnbHOro ycraTkyBaHHs. [puUcTpii MoxHa BCTa-
HOBIOBATK Yy BOAI Ta no3a Bogoto. PinbTpyBanbHa o6onoHKa inbTpye rpybi YacTnHkm Gpyay Ta nucTs (nuwe y BoAi).

BuKopuCTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopucTOBY#iTE NPUCTPIN, ONMCAHUIA Y Ll IHCTPYKLIT, NULIE HACTYNMHUM YUHOM:

o [InfA nepekayyBaHHs 3BMYaliHOI CTABKOBOI BOAM AN hinbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LTYYHUX CTPYMKIB.
o Tinbkn Ans 0cobMUCTOro BUKOPUCTAHHS.

e Excnnyarauis 3 4OTPUMaHHAM TEXHIYHNX XapakTepUCTHK.

e Ekcnnyarauis 3 goTpymaHHsim gonyctumoro o6’emy Boam (— o6’em Boaw).

Ha npunag nowwmprolTbCA HACTYMHI OOMEXEHHS:

e He BukopucToBYyBaTH Y CTaBKy, NpU3HaYeHOMY ANS MiaBaHHs.

o Hikonu He nepekavynTe iHWY PianHY, KPiM BOAK.

e Hikonu He ekcnnyatyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTamu, Nerko3anMmncTumm Ta BubyxoBnmmn matepianamu
e He nigkniouaTtn go Bogonposoay B 6yAnHKY.

BcTaHoBneHHsA npuctporo
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onuc

BepxHsi chinbTpyBanbHa 060MoHKa

HwxHs cinbTpyBanbHa 06010HKa

Batunckay (Ans 3akpinneHHs ginbTpyBanbHUX 060M0HOK)

Buixia (CTOpOHa HarHitaHHs)

Bxif (cTopoHa BCMOKTYBaHHs)

BnyckHuit perynstop

o o W N =

BcTaHOBNEHHs Ta NiaKNIOYeHHs
BcTaHoBUTU NpuCTpin MoxxHa 6e3nocepeHbO 3aHypeHUM (y BoAi) abo B cyxomy Micli (no3a BoAot).

3aHypeHHsA NPUCTpPOoto
[Mpy MOHTaxi i3 3aHYpPEHHAM NPUCTPI roTyeTbcs A0 poboTu 3 hinbTpoM ANs cTaBka, caTeniTHUM inbTpom abo
ckimepoM Ta inbTpoM Ans ctaBka. PinbTp abo ckiMep He BXOAATb B KOMMMEKT NOCTaBKM.

Y pasi BCTaHOBMEHHS Y CyXOMy MICTi cnif AOTPUMYBATUCA HACTYMHUX YMOB.
0cC

e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE Npunag y BOAOWMI.

o [ligknioyeHHs Ao Mepexi NOBMHHO ByTW Ha BiACTaHi He MeHLe 2 M Bif cTaBka.
e YCTaHOBWTW HacoC ropu3oHTanbHO Ha TBEPAi MOBEPXHi 1 3aTArHYTU.
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MpucTpin npuaHadeHnit ana ekcnnyaradii 3 QiNbTPOM ANs cTaBka:

oD

e 3aKkpuTu BXig (CTOpOHA BCMOKTYBaHHS) 3aXUCHUM KOBMAYKOM.

e 3'egHaiiTe BMXiA (CTOPOHA HarHiTaHHA) 3 INbTPOM Ans cTaBka. (— YCTaHOBNEHHS 3'€AHaHb)

BuikopuctoByBaTh npunag 3 catenitTHuM inbTpom abo ckimmepoM i inbTpom Ans cTaeka:

OE

o 3'egHaiiTe BXig (CTOpOHa BCMOKTYBaHHS1) 3 caTeniTHUM inbTpom abo ckimepoM. (— YCTaHOBMNEHHS 3'€AHaHb)
o 3'egHaiiTe BMXiA (CTOPOHA HarHiTaHHA) 3 iNbTPOM ANs cTaBka. (— YCTaHOBMNEHHS 3'€AHaHb)

YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CYyXOMY MicCTi
[lns BCTaHOBNEHHA No3a BoAot dinbTpyBanbHi 060M0HKN BUAANATLCS. Hacoc BCTaHOBMIOETLCS 3 JOMNOMOro0
TpuMaya.

YmoBa:
e ®inbTpyBanbHi 060M0HKM BuganeHo. (— Buganutu dinbTpyBanbHi 060moHku)

Y pasi BCTaHOBMEHHA Y CyXOoMy MICTi Cnig A0TPUMYBATUCA HACTYMNHWUX YMOB.

OF

e BcraHoBnoBaTU Npunag nuLie HUx4e piBHS BOAW.

e [naBanbHuii ctaBok abo 6aceitH, B AIKOMY MOXYTb 3HaXOAUTUCSA M0AN:
— YCTaHOBWUTW NPUCTPI Ha BIACTaHI LWOHaNMeHLe 2 M BiJ Kpato BOAM.

e He nignaBaTty NpucTpin BNUBY NPSIMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

e YCTaHOBWTW HACOC rOPU3OHTANbHO Ha TBEPAI NOBEPXHi 1 3aTArHYTU.

e [loTpyMynTECH MaKCUManbHO MPUNYCTMMOI TemnepaTypu HaBKONMWULIHLOIO cepefdoBuwia. Y pasi HeobxigHoCTi
3abesneyte NPUMycoBe OXOMOMKEHHS (— TEXHIYHI XapaKTepuCTUKn).

HeobxigHO BMKOHATV HacTynHi Aii:

oG

1. Buganutu kpinunbHi rBUHTY TpUMaya y HUXHI inbTpyBanbHii 060M0HL Ta BUAHSATU TPUMaY 3 HUXKHBOT
inbTpyBanbHOi 060MOHKNM.

2. BcTaBuTtu rymoBi NigcTaBKkn B OTBOPU HA HWKHIN CTOPOHI Tpumaya.

3. BcraBuTtn Hacoc Hasag y Tpumad i 3HoBY 3adikcyBaTu ckoboto.

4. MNpuegHaTn BCMOKTYBarbHY i HanipHy NiHitl0. (— YCcTaHOBNEHHS 3’eQHaHb)
— HeobxigHi MOHTaXHi aeTani BXoAATb B KOMMMEKT NOCTaBK.

YcTaHOBMNEHHs 3’eAHaHb

MoTyXHiCTb Hacoca onTUMarnbHa Npu HaubINbLL MOXITMBOMY BHYTPILLUHBOMY AiamMeTpi LnaHra.

OH

e BKOpPOTUTU CTYNiHYaCTUIN HAKOHEYHUK ANS LWnaHra (NpUcTocyBaTh 40 BHYTPILIHLOrO AiamMmeTpy LinaHra), BCTaBUTK y
BXi (CTOPOHa BCMOKTYBaHHS), 3aKpinuTK 3a ONOMOroK HakvaHoi ranku. OOsrHyTu WNaHr (CTOpOHa BCMOKTYBaHHS)
i 3acpikcyBaTK NOr0 HANEXHUM YNHOM LLIAHFOBUM XOMYTOM.
— 3ycunnsm pyku 3aTArHyTU HakuaHy rainky.

e BcTaBWUTM HakoHeYHUK abo CTYyMiHYaCTWIA HAaKOHEYHWK AN LUNaHra Ha BuXig (CTOPOHa HarHiTaHHsa), 3akpinuTh 3a
[0MOMOrol0 HaKMAHOI ravku. OgArHyTU LWNaHr (CTOPOHa HarHiTaHHs) i 3adikcyBaTy MOro HaneXHWM YMHOM LUNaHro-
BUM XOMYTOM.

— 3ycunnsam pyku 3aTArHyTU HaKWaHy ranky.

PekomeHpauii 3 BUKOPUCTaHHS CTYNIHYaCTOro LUIaHrOBOr0 HAaKOHEYHVKA i 3BUYaNHOrO LUIaHrOBOro HaKOHEYHKa:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Bxig (cTopoHa BCMOKTYBaHHS): CTyniHYacTUii HAKOHEYHMK Ans wnaHra 25 - 38 mm (1 - 1%2")

e Buxia (CTopoHa HarHiTaHHs): HakoHeuHuk ans wnadra 38 mm (1% ") / anbTepHaTtvBa - CTYNiHYaACTUN HAKOHEYHUK
ans wnadra 25 -38 mm (1-1%")

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Bxia (cTopoHa BCMOKTYBaHHs): CTyniHYacTUii HAKOHEYHUK Ans wnaHra 25 - 38 mm (1 - 1%")

e Buxig (cTtopoHa HarHiTaHHs): HakoHeuHuk ans wnaxra 50 mm (2 ") / anbTepHaTvBa - CTYNIHYaCTU HAaKOHEYHWK ANst
wnaHra 25 - 38 mm (1-1%")

161



YcTaHoBKa BXigHOro perynsatopa

BxigHuii perynsitop HanawToBY€ETbCS B 3aNEXHOCTI Bifl PEXUMY:

o [lpu ekcnnyarauii 3 3aKpUTUM ApYrMM BXOAOM BCTAHOBIIOBATU BXiAHUIA perynsTop Ha 0.

o [pun ekcnnyarauii 3 cateniTHUM inbTpom abo ckiMMepoM BCTaHOBMNIOBATM BXiAHWI perynatop B AianasoHi Big 1 Ao
4

[p
o 3HATU GrnokyBaHHSA (MOTArHYTU BXiAHWIA perynsitop Ha cebe) i B TON e 4Yac NepemicTUTM BXiAHWIA perynsitop B
NOTPiOHE NMONOXEHHSI:
— MMoswuisi 0: 3akpuTn Apyrui Bxig. Boga BCMOKTYETLCA TiNbku Yepes kopnyc (koxyx dinbTpa).
— [Mo3uuii 1 - 3: Boga BcMOKTYyeTbCS Yepe3 kopnyc (koxyx dinbTpa) i Apyrun Bxia.
— Toswnuis 4: Opyruii BXig BiOKPUTO Ha MakcuMyM. Boga BCMOKTYETbCS Tinbku Yepes Apyrvn Bxia.

YBeAeHHA B eKcnnyarauito
[MpuUCTpi BMUKAETLCS aBTOMATUYHO NIiCNs NAKMIOYEHHS 40 Mepexi.

m NMPUMITKA

He ponyckatu poboTy Hacoca B CyxOMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyriHYeTbCS.
e [lig yac po6oTn Hacoc NoBMHeH ByTV NOCTINHO 3anWTUiA BOAOLO.

e PerynsipHo nepeBipsiiTe piBeHb BOAM.

e [lpucTpiit noBMHEH BYTW NOBHICTIO 3aHypeHW y BOAY .

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHS NPy KOHTAKTi 3 KOMMOHEHTaMMU, siKi LUIBUAKO 06epTaloTbes.

Pene TemnepaTtypy aBTOMaTU4HO BUMWKAE NpUag y pasi nepeBaHTaXeHHs!, a MiCrnsi OXONOAXKEHHsI 3HOBY
BMWKAE 1Oro.

e [lepepn npoBeAeHHSIM POGIT Ha NPUCTPOI BIAKIMOYUTM MO0 Bif HANpyru.

YBIMKHEHHSI NPUCTpPOIO

o 3ab6e3neynTy NigknoYeHHs 4o Mepexi.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTU4YHO NPOBOAUTbL NONEPEAHbO 3anporpamoBaHy camogiarHocTuky (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Hacoc Bu3Havae, B SKOMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boaum / B 3abrnokoBaHOMY v B 3aHYpEHOMY
CTaHi. FAKLo Hacoc 3HaxoAWTbCS B CyXOMy/3abrioKoOBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCS NPUGNN3HO Yepes

90 cekyHA. Y pasi BUHVKHEHHSI MOMUIKM, BiAKMIOYIT HAcoc Bif enekTpoMepei i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo Buaanitb
nepetukoay. MNicnsi UbOro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOPUCTYBATUCS.

BuMkHeHHs npunaany
e Big'eaHatn nigknoveHHs oo Mmepexi.

m BKA3IBKHU

MakcumanbHa NpoayKTUBHICTb abcontoTHO HOBOrO Hacoca JOCAraeTbeCs TiNbKY MiCNs AeKinbKoX rognH poboTy.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpw yBiMKHEHHI pyHKLiT SFC Hacoc aBToMaTnYHO ONTUMI3ye BATpaTy Ta Hanip Boau. Mpu LbOMy KinbkicTb BOAW Ta
Hanopy 3mMeHLytoTbes Ha 50 %. MpucTpii BNPOAoBX YCbOro poky NPUCTOCOBYETLCS A0 BiANOBIAHOI ekonorii cTaBka,
nigTpumye Gionorito cTaBka 3a LOMNOMOrO LIMPKYNSLii BOAK, sika 3anexuTb BiA TeMnepaTypu (3MMOBUIA, MiXKCE30HHWI
Ta NiTHIN pexumm).

PyHkuis SFC BMUKaeTbCA 11 BAMUKAETbCA B Hacoci. 3a gonomoroto SFC 3HMKYETbCS eHEeprocrnoXnBaHHsA Hacoca, 6e3
SFC Hacoc npautoe NocTiiHO Ha MakcumarnbHin Wweugkocti. SFC He npawoe Npu cyxomy BCTaHOBMEHHI. [Mpu Bukopw-
CTaHHi MexaHi4yHoi nonatu-cTpyr, ginbTpa cynyTHuka abo npuctpoto ynpasniHHa OASE InScenio pekomeHayeTbes, B
3anexHoCTi Bif, BUAY NPUCTPOIO, BUMKHYTU dpyHKujto SFC.

MOTYXXHICTb NPUCTPOLO PerynoeTbCa NiLLe 3a JOMNOMOrot nNpunagy kepysaHHs cTpymom OASE.
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YcyHeHHs HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb
MpuncTpint He BCMOKTYE Boay

MoTyXHiCTb HeaoCTaTHS!

Yepe3s KOpPOTKMiA NPOMDKOK Yacy npucTpin
BUMUKAETBLCA

YucTka i gornsag

MpuunHa
BiacyTHs Hanpyra B mepexi

Po6oue koniwaTko 6110koBaHe, Hacoc NpaLoe
BXOnocty

Bacmitunacs dinbTpyBansHa 060510Hka a6o
AOMOMDKHUIA pinbTp

3abuecs wnaHr

LLnaHr neperHyscs

Bernuki BTpaTth Boam nig Yac npoToky Yepes
wnaHr

Hacoc nepeBaHTaxeHo. [ins camo3axucty
I'IOTy)KHiCTh ABTOMATUYHO 3HMXKYETLCSA.

CTyniH4acTUit HAKOHEYHWK LUNaHra He NpUcTo-
COBaHWI 40 MaKCUMarnbHOrO BHYTPILLHBOTO
AiameTpy wnaHra

3acmitunacs inbTpyBanbHa 060noHka
Hacoc npautoe Bxonocty

A YBAT A! He6e3neyHa enektpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.

3anobixHi 3axoau:

YcyHeHHs

MepeBipnTh Hanpyry B Mepexi
MoumncTiTh KOpNyc Hacoca, nepesipsiiTe
nNIABIAHI MIHIT HA 3aTOPWU.

Mounctutu

MouncTnTi abo 3aMiHNTK WnaHr

MpnBpaTh NnepervH y LWnaHxry, 3amiHiTn y
BUNAAKY MOLLKOKEHHS
3MEeHLUUTM AOBXWHY LnaHra 0 HeobxiaHoro
MiHIMymy
— MouncTuTi Kopnyc Hacoca
— 3HU3UTI TeMNepaTypy HaBKOMULLHBEOTO
cepeoByLLa (Hanpuknaz, NiaTpUMyBaT
TemnepaTtypy BOAW, YHUKATU NpsiMUX CO-
HSIYHWX MPOMEHIB)
— Y pasi BcTaHOBMEHHS y CyXOMy MICTi cnif
3a6e3neunTy JOCTaTHIO BEHTUNSLYIO
CKOpOTIiTb CTYMIHYACTWIA HAKOHEYHWK ANst
LunaHra TakMm YnMHoM, Wwo6 BiH Bignosigas
MaKc/MansHOMY BHYTPILLHLOMY JiaMeTpy
wnaHra
OuuncTnTH hinbTpyBanbHy 060MOHKY
— lMepeBipsiiTe niaBigHi NiHii Ha 3aTopw.
— Bupganutv noeiTps 3i WnaHris
— lNepeBipTe 3'¢AHaHHS HAa rEPMETUYHICTD

o EnekTpuyHi NpUcTpoi Ta BMOHTOBaHI MoAyni 3 HoMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro ctpymy a6o U >
30 B nocTiiHOro cTpymy, siki 3HaxoasTbCs Y BOA[: CMif, BAMMUKATU HANpyry Ha NPUCTPOSiX i BMOHTOBAHUX MO-
[ynsx, nepL Hix 3aHyptoBaTh y Bogy.

e [lepeq npoBegeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BiAKMIOYMTY AOTO Big Hanpyru.

e Cnip BXWTU 3axogis, W06 3ano6irtn HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

PekomeHaaLii Woao O4MLLEHHS:

e B Hacoci ounwynte, nepegycim, TypbiHy Ta KoXyx Hacoca.

e He 3acTocoByiTe arpecuBHi MWiHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHKU, TOMY LLIO BOHW MOXYTb MOLLIKOAUTU Kopnyc abo
HeraTuBHO BNAUHYTW Ha (hYHKLIOHYBaHHS npunagy.

e PekomeHaoBaHi 3aco6u ANs YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BigKnaaeHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acobv ANst YMLLEHHSI HA OCHOBI OLITOBOT KUCMOTKM Ta XIopy.

o [lo4mnCTiTb HACOC 330BHi.

— [Ans 4ONOMOrv BUKOPUCTOBYNTE M'SIKY LLITKY.
e PeTenbHO NpOMUTK BCi AeTarni YACTOK BOAOK MiCMs YNCTKM.

Y po6o4omy KOneci € CUNMbHUIA MarHiT, KU NPUTATYE MarHiTHi YaCTUHKM (Hanpuknag, 3anisHy CTPYXKY).

e [ig yac yctaHoBkM po6o4yoro koneca cnif NOBHICTIO OYUCTUTU NOTO Bif YCiX YaCTUHOK. 3anuLieHi YacTUHKK
MOXYTb 3aBaTy HEMOMpPaBHyY LUKOAY pPoBoYOMy Komnecy Ta GrioKy ABUryHa.
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Bupanutu dinbTpyBanbHi 060MnoHKK

OK

HeobxigHO BMKOHATW HacTyMHi dii:

1. BiakpuTu 3aTnckavi Ha inbTpyBanbHUX 06oNoHKax.

2. 3HiMiTb BepxHI0 inbTpyBanbHy 060MOHKY.

3. BignyctuTy ckoby 3 Hacoca

4. BUNHATK HacocC 3 HUXHbLOT PinbTPyBanbHOT 06ONOHKM Ta BUTArHYTU BCMOKTYBanbHUiA agantep Ta perynstop 3
Hacocy.

MpouncTuTn Hacoc

YmoBa:

e [lo 3'egHaHb NPUCTPOIO He Mig'egHaHo Hacocu.

e QinbTpyBanbHi 060M0HKN BUuaaneHo. (— Buganutu ginbTpyBanbHi 060n0oHKM)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:
1. Buganutu reunHTI.
2. BUAHATHU NPOMIDKHWIA KOPNYC 3 KOPMYCOM Hacocy, YLUinbHIOBaHe KinbLe Ta TypoiHy.
3. MpomuTw LWiTKOO BCi AeTani nia YNCTOK BOO.
— [MepeBipUTK fetani Ha HasiBHICTb NOLIKOKEHb i B pa3i HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTK.
4. 3MOHTYBaTUN Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

AgquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
HeobxigHo BMKOHATWU HAcTynHi Aii:
1. Buganutu reunHTI.
2. 3HATM KOpMyC Hacoca, NOTIM BUTSITHYTU TYpOiHy Ta NNocke yLUinbHEHHS.
— [pu BUAMaHHI Typ6iHM Moxe ocnabuTuch pagianbHUA NIGWWNHMK B KOPMYCi ABUIyHa.
3. MpomuTu WiTkoro BCi AgeTani nig YMCToK BOAOHD.
— [epeBipuTn getani Ha HasiBHICTb MOLIKOOAXKEHb i B pa3i HEobXiQHOCTi 3aMiHUTK.
4. 3MOHTYBaTN Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
— [MepeBipnTK, 4M B NPaBUIIbHOMY MOMOXEHHI padianbHWiA MIAWWNHKK Y Kopnyci ABUryHa. 3a noTpebu BAaBUTM
pagianbHW NiALWWMHKK LUMPOKMMU Na3aMu Bnepes Ha Micle B Kopnyci ABUryHa.

AquaMax Eco Premium 20000
ON
HeobxigHO BMKOHATW HaCTyMHi Aii:
1. Buganutu reunHTI.
2. BunHaTn obuaea nuctu agantepa, Koprnyc Hacoca 3 yLinbHIBaNbHUM KinbLeM Ta NPOMiXKHWUIA Kopryc.
3. 3HiMiTb TYp6iHYy Ta Nnocke yLinbHEHHS.
— [pu BUMaHHi Typ6iHM Moxe ocnabuTucb pagianbHUIA NIGWWNHMK B KOPMYCi ABUIyHa.
4. TlpoMuUTW LLITKOK BCi AeTani Mig YNCTO BOJOH0.
— [epeBipuTn getani Ha HasiBHICTb MOLIKOAXKEHb i B pa3i HEobXiAHOCTI 3aMiHUTK.
5. 3MOHTYBaTV y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
— [epeBipnTK, 4M B NPaBUIIbHOMY MOMOXEHHI padianbHWiA MIAWKNHKK Y Kopnyci ABUryHa. 3a noTpebu BAaBUTM
paianbHWUI NiALWWMHKK LUMPOKMMU NasaMu Bnepes Ha Miclie B KOpnyci ABUryHa.

OeTani, Wo WBNAKO 3HOLWYOTbLCSA
e TypbiHa
e MigwwunHuk y 6noui ABuryHa
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36epexxeHHs NPUCTPOLD, B T. Y. B3UMKY

MpucTpin 3gaTeH BUTprMyBaTy Mopo3u o -20°C. Y Bunagky 36epiraHHsi 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIii crig peTenbHo
NOYMCTUTM BOAOIO Ta M'AKOIO LLITKOI, NEPEBIPUTY Ha HasiBHICTb NOLKOAXeHb i 36epiratu y 3aHypeHomMy abo 3anosHe-
HOMy cTaHi. Hikonu He 3aHypionTe LWTekep Ans NigKMIYeHHs 40 enekTpomepexi y Boay!

PemoHT

Y HacTynHMX BUNagkax pEMOHT HeMOXnuBKiA. HeobxigHo 3amiHWUTK npunag.

e [1ns nowKompkeHoi ageTani Hemae 3anacHoi cxsaneHoi OASE getani.

o [MopyleHe abo BkopoyeHe bikcoBaHe MiAKNOYEHHS Npunaay Ao enekTpUYHoOro ApoTy.

YTunisauis

== BKA3IBKA
Lle npucTpiii 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BigpizaBLuu kabenb, 3po6UTHN NPUCTPIN Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTun Yyepes nepeabaveHy cucre-
My NMOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS.

3anacHi 4yacTuHu

3aBasku opuriHansHUM YactuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
anTbes y 6e3nevyHomMy cTaHi Ta, KpiM Toro, npauoe
HaginHo.

306paxeHHs 3anacHMX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaWTN Ha HALLOMY IHTEPHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
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MNepeBon pykoBoACTBa NO 3KCnyaTrauum - opurnHana

AI’IPEHVI’IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 neT u cTapLie, a Takke Noan ¢ orpaHUYEHHbIMU PU3N-
4YeCKMMMW, OPraHoNenTUYECKUMUN UNN MEHTaNbHbIMU BO3MOXHOCTS-
MU, NOAN C HEBOMbLIMM OMNbITOM Y 06 BEMOM 3HAHWUIA MOTYT NOJIb-
30BaTbCs 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH MPU 3TOM NOA KOHTPONeM
B3POCIbIX UM NOSYy4YMB OT HUX COBETbI N0 Be3onacHoMy obpalLe-
HWIO C YCTPOWCTBOM M MOHSB OMACHOCTU Npu paboTe C HUM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leT He JOIMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTMPOBAaTL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOMs CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

e [1pnbop gomkeH ObITh 3almLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUUTHOIO YCTPOWM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUS C MakCMMasibHbiM pacyYeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K ANIEKTPOCETU MOXKHO TOSIbKO B TOM CIly-
Yyae, Korga aneKkTpUYEecKne xapakTepucTUKM YCTPOMCTBa coBnaga-
0T C AaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble yCTpOMCTBa yKasaHbl Ha
3aBoAckomn Tabnmyke, Ha ynakoBKe U B AaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amoxeH cmepTenbHbIi UCX04 WW Cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBue nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem AOTPOHYTbCH A0 BOAbI, OT-
coeanHNTE OT ANEKTPOCeTH BCe NpMbopbl, HAXOAsLWMECs B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMiyaTUpOBaTb TOMbKO TOrAa, Koraa B Boge
He HaxogaTcs Noaw.

e Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM, €CIiM ero KOpryc unu anek-
Tpokabenu noBpexaeHsbl.

e [loBpexaeHHbIn Kabenb 3amMeHATb Henb3sA. YTunusauus ycTpomn-
cTBa.
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YKa3zaHus no TexHuKe 6e30nacHoOCTU

dneKTpUYECKUI MOHTaX COrnacHo NpeAnMcaHuio

o OneKTPOMOHTaX [OMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHAMbHBIM CTPOUTESbHBIM UHCTPYKLUMSIM U [OKEH NPOU3BOANTLCS
TONbKO KBaNMULMPOBaHHLIMU 3NEKTPUKaMU.

e JlMUo cuuTaeTcs KBanUMULMPOBaHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOMbKO KOTAA OHO Ha OCHOBaHWM NPodeccHoHansHOro obyye-
HUS, 3HAHWSI U ONbITa MOAXOAMT ANS BbINOMHEHUS U OLIEHKV NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTebl B kayecTse
crneumanucTa BKMoYaeT B cebsi 3HaHWe BO3MOXHbBIX ONacHOCTEN U coBMioAeHNe OnpefeneHHbIX PErMoHanbHbIX U
HaLVOoHanNbHbIX HOPM, AUPEKTUB U NpeanncaHuii.

o [1pu BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB U Npobnem obpallaiTeck K CneuuanucTy-amekTprky.

o YANuHUTENW W pacnpepenuTeny (Hanpumep, KOMoAKW) AOMKHbI ObiTb NpeaHa3HaueHbl Ans UCMONb3oBaHUsS Ha
OTKPbLITOM BO3/7yXe (3alyuLLeHbl OT BOASHbIX GPbI3r).

o 3aluiianTe WTEKEPHLIE COEAUHEHUS OT Braru.

o YCTPOICTBO HY)XHO MOAKIIOYATb TOSBKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMNEHHON po3eTke.

Be3onacHas akcnnyaTtauyus

o Pabouuii y3en coaepXuT MarHUT C CUMbHbIM MarHUTHLIM MONEM, KOTOPOE MOXET MOBNUSATL HA paboTy KapaWoCTU-
MynsiTopa Unu UMNIaHTMPoBaHHbIX Aednbpunnstopos (ICD). Mexay uMnnaHTaToM ¥ MarHUTOM Heob6XoanMo co-
6niopgatb pacctosiHve He meHee 0,2 M.

e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UMK TSHYTb YCTPOUCTBO 3a kabenb

e [Ipoknapgky kabens BbINOMHANTE C 3aLMUTON OT NOBPEXAEHWUN 1 Tak, YTOObI Yepe3 Hero Henb3s H6bINo CNOTKHYTLCS.
e BbINONHATE TEXHUYECKVE U3MEHEHUS HA YCTPOMCTBE 3anpeLyaeTcs.

e Ha ycTpoiicTBe pa3peluaeTcs BbINOMHATL TOMbKO Te paboTbl, Ans KOTOPbIX AaHO OnNuUcaHue.

e Vcnonb3yiTe ANs yCTPOWCTBA TOMbKO OpUTMHAarbHbIE 3anacHble YacTy U OpUrMHanbHbIE NPUHAANEXKHOCTY.

YKasaHus K HacToslWeMy pyKoBOACTBY NO 3KcnyaTauuu

MpuobpeTs aaHHyo npogykumo AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, Bl coenanu
XOpoLuuiA BbIGOp.

Mepea nepBbIM UcMonb3oBaHneM Npubopa TaTenbHO NPOYNTaANTE UHCTPYKLMIO MO SKCNyaTaumnn u 03HaKoOMbTECh C
npuGopom. Bce paboThl ¢ 4aHHBEIM NPUGOPOM 1 HA HEM paspeLLaeTcsi NPOBOAWTb TOMNBbKO NpU cOGMoAeHUN YCNOBUM
[aHHOro pyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaumn.

[ns o6ecneyeHns npasunbHoOM 1 6e3onacHomn akcnnyaTauum oba3atenbHO cobniojanTe MHCTPYKLUMM MO TEXHUKE
6esonacHocTy.

TwaTtenbHO XpaHUTe AaHHY MHCTPYKLUMIO NO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHns Bnagensua, nepeaante emy Takke
1 MHCTPYKLMIO MO 3KCniyaTauum.

Mpeaynpexpaatolmne ykasaHus B 4aHHOM PyKOBOACTBE

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus
Knaccudumkaums npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMK CHOBaMU, KOTO-
pble 0TOBpaXatoT CTeNeHb ONacHOCTY.

& NMPEAYNPEXAOEHWE
o OGo3Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTyaLMIo.
e HecobniogeHve MOXeT NPUBECTM K CMEPTU UNW TSHXKEMbIM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

e OG6o3HavaeT BO3MOXHYH ONacHyK CUTyauuto.
e HecobniogeHne moxet npuUBECTU K NErkum mnum HebonbLnM TpaBMaM.

Ii‘ YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyxalias ans nyyero NoHMMaHus, a Takke Ans npefoTBpaLleHnst BO3MOXHOTo Matepuans-
Horo yuiep6a unu BpeaHoro Bo3AeNCTBUS Ha OKPYXXatoLLyio Cpeay.

CchbINKU C AaHHOM PYKOBOACTBE
() A Ccbinka Ha pUCyHOK, Hanp. puc. A.
- Ccblinika Ha apyryto rnasy.
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061LEM nocTtaBokK

OA AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onucanve

1 AquaMax Eco Premium

1 PYKOBOACTBO MO 3KCyaTaumum

1 CTyneHYaTbli LUNAHrOBbIA HAKOHEYHWK C HAKUAHON raikow

1 WNaHroBbIi HAKOHEYHWK C HAKWAHOW rakon

oW N =

1 3aLMTHBINA KONNAYoK

OnucaHue ungenuva

Mpnbop sBNSETCH HACOCOM ANs PUNLTPALUN U PYYbEB, OCHALLEHHBIM 3IIEKTPOHHBIM PETYIIMPOBaHUEM NPOU3BOAY-
TENbHOCTU U 3anaTEeHTOBaHHbLIM NaTPy6KOM A4S OMNLMOHATbHBIX KOMMNEKTYIOWMX hunbTpa. Mprbop MOoXHO ycTaHas-
NUBaTb Kak B CyXOM MECTE, Tak U B Boae. dunbTpoBarnbHas Yalla oTUbTPOBLIBAET KPYMHbIE YaCTHLbl IPS3U 1
nUCTBY (TOMBKO NpU yCTaHOBKe B BoAe).

Ucnonb3oBaHue npw6opa no HasHa4eHur

OnwcaHHbIN B JaHHOM PYKOBOZLCTBE MO 3KCMyaTauum NpoayKT pa3peLlaeTcs Crosib30BaTh TOMLKO CleayoLwmm
obpasom:

. ,ElJ'IFI nepekavymBaHuna 06bI4HOM I'IpyﬂOBOI;I BOAbl B (*)VIJ'II:TpOBaJ'IbeIe CUCTEMBI, B CUCTEMbI NCKYCCTBEHHbLIX BOAONa-
AOB U py4ybeB.

e [InA ucnonb3oBaHWs TOMbKO B YaCTHOM CeKTope.
L] SKCI'IJ'IyaTaLI,VIFI npu Ccob6nNAEHUN TEXHNYECKUX AaHHbIX.
. 3KCI'IJ'IyaTaLI,Mﬂ npu cobnioaeHun A0NYCTUMbIX XapaKTepUCTUK BOAbI (*) nokasarenun Kka4yecrtea BO,ClbI).

Ha npuGop pacnpocTpaHsoTcs creayoLime orpaHnyeHms:

e Mcnonb3oBaTb B Npyaax Ans NnaBaHbs HE pa3peLluaeTcs.

e PaGortath ¢ Apyroi }MOKOCTbI0, KPOME BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

o Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 npoToka BoAbl.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMU, NErKOBOCNITAMEHSIOLWMMUCS UNW B3pbiBYa-
TbIMU MaTepuanamm.

o He noaknioyaiTe k JoMalIHEMY BOAOCHAGKEHMIO.

YcTaHoBka npubopa
OB AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
Mos. Onucanue

BepxHsisi ounbTpoBanbHas Yaiia

HwkHsst ounbTpoBarnbHas vatla

DdukcaTop (ansa ckpenneHns dunbTpoBanbHbIX Yall)

Bbixoa (HanopHas ctopoHa)

Bxop (cTopoHa BcacblBaHus)

o o W N =

BnyckHoit perynstop

YcTtaHoBKa U nogcoeguHeHue
Mpnbop MOXHO ycTaHaBnMBaTb C NOrPy>XeHUEM (B BOAY) UM B CyXoM Buae (BHe BOAbI).

YcTaHOBKa YCTPOMCTBA B NOrPY>XEHHOM MOMOXeHUN
Mpy MOHTaXKe C NOrpy>XeHUEM YCTPOWNCTBO rOTOBUTCS K paBoTe ¢ oUnbTPOM ANs Npyaa, CaTennMTHbIM UNbLTPOM UIn
CKUMEPOM 1 punbTPOM ANs npyaa. PunbTp MU CKUMEP He BXOASAT B KOMMMEKT NOCTaBKM.

Mpyn pasmeLLeHnn B CyxOM MecTe A0MKHbI GbiTb COBMI0AEHbI CrneayioLve YCoBUs.
oc

e Hukorga He ucnonb3oBaTh NpuUBoOp B Npyay ANs KynaHus.

o CeTeBoe NoACcOeANHEHNE AOMKHO BbiTb YAaneHo oT Npyaa He MeHee, Yem Ha 2 M.
e YCTaHOBUTb HACOC rOPVU3OHTaNbHO Ha TBEPAOMN NMOBEPXHOCTU U 3aTSHYTb.

168



OkcnnyaTtaumsa npubopa ¢ hunbTpom Ans npyaa:

oD

e 3akpbiTb BXOZ (CTOPOHA BCAChIBaHUS) 3aLLMUTHLIM KOSTMAYKkoM.

e CoeanHutb UnbTP ANSA NpyAa € BbIXOAOM (HanopHas CTopoHa). (— BbinonHWTb coeanHeHns)

OkcnnyaTtaums npubopa ¢ caTenmMTHLIM OUALTPOM WU CKUMMEPOM W (PUNLTPOM ANl NpyAa:

OE

o CoeauHUTb BXOA (CTOPOHA BCACbIBAHMSA) C CATENTTUTHLIM (DUTLTPOM MM CKUMMEPOM. (— BbIMONMHUTL CoeanHeHs)
o CoeauHUTb UNLTP AN1A NPYAa C BbIXOAOM (HanopHasi CTopoHa). (— BbINonHUTL CoeauHeHUs)

YcTtaHoBKa npu6opa B Cyxom mecTe
Mpu ycTaHoBKe B CyxoM MecTe hunbTpoBarbHble Yalm criegyeT yaanute. Hacoc yctaHaBnvMBaeTcs ¢ aepxaTenem.

McxopHoe ycrosue:
o dunbTpoBanbHbIe YallW yaaneHsl. (— Y4anuTb punbTpoBasnbHbIe Yallm)

Mpwv pasmeLLeHNM B CyXOM MECTE AOIMKHbI BbiTb COBMNIOAEHBI CrieaytoLLmne yCroBus.

OF

e YcTtaHaBnuBaTb Npubop criegyeT TOMbKO HUXKE YPOBHS MOBEPXHOCTU BOAbI.

e [naBaTenbHbI Npya unu 6acceriy, B KOTOPOM MOTYT HAaXOAMTLCS TNOAN:
— Mpunbop ycTtaHaBnNnBaeTCst Ha PacCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT BOAbI.

e He noasepratb Npnbop BO3AENCTBUIO NPSMbIX COMHEYHBIX NyYei.

e YCTaHOBWTb HACOC FOPU3OHTaNbHO Ha TBEPAON NOBEPXHOCTU U 3aTSHYTb.

e Cobniogaiite gonyctumyto TemnepaTtypy okpyatoLuen cpeabl. Npn Heo6Xx0AMMOCTN OpraHU3yinTe NPUHYANUTENbHYO
LIMPKYNSILMIO BO3AyXa (—> TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM).

Heo6xoaMmo BbINOMHUTL criepytolne 4eACTBUS:

OG

1. YOanutb KpenexHble BUHTbI AepXaTens B HUKHe (punbTpoBanbHONM Yalle U U3BnekuTe Aepxaterb U3 HUXHeN
GUNbTPOBanbLHON YaLuu.

2. BcTaBWTb pe3viHOBbLIE MOACTABKM B OTBEPCTUS HA HUXHEW CTOPOHE AepxaTensi.

3. BcTaBuTb Hacoc obpaTHO B AepxaTtenb 1 3adukcrpoBaTh ckobamu.

4. MpucoeanHUTb BCaCbIBAIOLLYIO M HAMOPHYIO NIUHUIO. (— BbINONHWUTL coeanHeHns)
— HeobxoanMble MOHTaXHbIe NPUHAANEXHOCTN BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

BbINONHUTL coeanHeHUs

Mpon3BoaUTENBHOCTL ONTUManbHa NPY MakcManbHO BO3MOXHOM BHYTPEHHEM JnameTpe LunaHra.

OH

e YKOPOTUTb CTyMEHYaThblil LINAHTOBbIN HAaKOHEYHVK (MOArOHWTE ero K BHYTPEHHEMY AMameTpy LunaHra), HacaguTb
ero Ha Bxop (CTOpOHa BcacblBaHWs), 3aKpenuTb C MOMOLLbIO HakUAHOW raku. HacagmTb WwnaHr (CTopoHa BcackiBa-
HKS) M Haanexalym o6pasoM 3aKpenuUThb LLUMAHFOBLIM 3aXKUMOM.

— Ycunuem pykuv 3aTsHYTb HaKUAHYHO ranky.

e HacaguTb LNAHrOBbI HAKOHEYHWK/CTYNEHYaTbI LUNaHroBbl HAKOHEYHWUK Ha BbIXoA, (HamopHasi CTOpoHa), 3akpe-
NUTb C NOMOLLbIO HaKMAHOW ranku. HacaguTte wnaHr (HanopHas CTopoHa) W Hagnexawmm obpa3om 3akpenuTb
LUAHrOBbIM 32)KUMOM.

— Ycunuem pykuv 3aTsHYTb HakUAHYHO ranky.

PekomeHaaummn no nCnonb3oBaHMIO CTyNeHYaTbIX U 06bIYHbIX LUNAHTOBbIX HAKOHEYHUKOB:

AquaMax Eco Premium 4000/6000

e Bxop (ctopoHa BcacbiBaHus): CTyneHYaTbl LUNAHroBbI HAKOHEYHUK AnameTpom oT 25 go 38 mm (o1 1 go 1%
arorima)

e Bbixoa (HanopHasi ctopoHa): LLinaHroBbI HakoHeYHWK AnameTpoM 38 MM (1% Aoima) Unu CTyneHYaThbIi WaHro-
BbIl HAKOHEYHUK AnameTpom oT 25 fo 38 mm (o1 1 oo 1% aonmva)

AgquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000

e Bxop (ctopoHa BcacbiBaHust): CTyneHYaTbl LUNAHrOBbIA HAKOHEYHUK AnameTpom oT 25 go 38 mm (o1 1 go 1%
narorima)

e Bbixoa (HanopHasi ctopoHa): LLinaHroBbI HaKoHeYHUK ArameTpom 50 MM (2 AroriMa) Unu CTyneHYaThbli LWNaHroBbIN
HaKOHeYHUK AnameTpom oT 25 fo 38 mm (o1 1 go 1% aonma)
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YcTaHoBKa BNyCKHOro perynsropa

BnyckHoW perynsatop noaperynupoBaTth B 3aBUCMMOCTU OT pexumMa paboTbi:

o [pu aKcnnyaTaumu ¢ 3aKpblTbiM BTOPbIM BXOA4OM YCTaHOBUTbL BMYCKHOW perynsitop Ha 0.

o [lpu akcnnyaTaumm ¢ caTensiMTHbIM UILTPOM UMW CKUMMEPOM YCTaHOBWTbL BMYCKHOW perynsitop B AnanasoHe ot 1
0o 4.

D1

o CHATb 6noKMPOBKY (NOTSHYTL BMYCKHOWM perynsatop Ha cebsl) v B TO e BpeMsi NepeMecTuTb BMYCKHOW perynsitop B
Tpebyemoe nonoxeHwue:
— Mosunums 0: BTopoii BXoA 3akpbiT. Boaa BcackiBaeTcst TONbKO Yepes Kopryc (KOXyX hunbTpa).
— [Mosunuwmsa ot 1 go 3: Boga BcacbiBaeTcs Yepes kopnyc (KoXyx dunbTpa) u BTOPO BXoA,.
— [Mo3nuwmsa 4: BTopoi Bxo4 MakcumarnbHO OTKpbIT. Boga BcacbiBaeTCcs TOMbKO Yepe3 BTOPOW BXOA,.

BBopa B akcnnyartauuio
I'IpM6op BKIO4aeTCcsa aBToMaTU4eCKu npu NOAKMKYEeHUn K ceTun.

m YKA3AHUE

Hacoc He gomxeH pa6oTaTb BCyxylo. B NpoTMBHOM criydae BO3MOXHO MOBpeXAeHNe Hacoca.
« B npouecce paboTbl Hacoc Bcerga AomkeH BbiTb 3anonHeH BOJOMN.

e PerynsipHo KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb BOAbI.

o [laHHblii NpMGOP [OMKEH pa3MeLLaTbCs HUXE YPOBHS MOBEPXHOCTY BOAbI.

A OCTOPOXHO

MoXHO nony4nTb TpaBMy OT BbICTPO BpaLLaloLLMXcs YacTen!
TemMnepaTypHbI KOHTPOMb OTKIIOYAET YCTPOWCTBO Npy Neperpyake 1 Nocrne oxnaxaeHnsi CHoBa aBTomaTnye-
CKM BKIMIOYaET ero.

o [lepepn BbINONHeHWeM paboT Ha Npubope HY>XHO OTKIo4aTb €ro oT nogayn HanpsxeHus.

BkntoyeHune ycTponcTea

o BbINOMHWTL NOAKIIOYEHME K CETW.

lMpw nycke B aKcnnyaTaLmio HACOC aBTOMATUHECKU BbINOMHSET 3anporpaMMmMpoBaHHOe camMmoTecTupoBaHue (En-
vironmental Function Control (EFC)). Hacoc camocTosTensHo onpeaensieT cBoe paboyee COCTOSIHUE - UNK OH
Haxo4mMTCa Ha XONMOCTOM X0Z4y/GrNOKMPOBKA UMW HAXOAMTCS B MOMPYXEHHOM COCTOSIHUU. B criyyae HaxoxaeHus Ha
XONOCTOM XOAY/6rOKMPOBKE HAcOC OTKNYaeTcs aBTomaTudecky Yepes npum. 90 cekyHa. B cnyyae c6os B paboTe
OTKIIOYNUTE MoAayy HanpsKeHUs 1 "3aTonuTe Hacoc BOZ4OW" UMK YCTpaHUTe MeluatoLee aToMy npensTtcTeue. Mocne
3Toro Bbl CHOBa MoXeTe akcnnyaTupoBaTb Npucop.

BbikntoyeHue npubopa
o OTKIIIOYNTLCA OT CETU.

E YKA3AHMUE

MakcumanbHas NpoM3BOAUTENIbHOCTL COBEPLLEHHO HOBOMO Hacoca AOCTUraeTcs TOMbKO NOCHe HECKOMbKUX
YyacoB paboTbl.

Seasonal Flow Control (SFC)

0J

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpw BkNtoyeHHoW yHkumMm SFC Hacoc cam ONTUMU3MPYET KONMMYEeCTBO BOAbI U BbICOTY nogayun. MNpu aToM konn4yectso
BOJbl M BbICOTa nogayun cokpatiaetca Ao 50 %. Mpy nomMoLmM cucTeMbl CE30HHOTO perynuposaHus notoka (SFC)
npubop KpyrnbIi rof, HacTpaMBaeTCs Ha KOMNOTrMio Npyaa 1 noaaepxueaeT Guonoruto npyaa Gnarogaps LMpKynsumm
BOJbl B 3aBMCVMOCTH OT TeMnepaTypbl (3MMHWIA Nepuos, NepexofHbIii Nnepuoa 1 NeTHWiA nepuoa).

PyHkuma SFC BknovaeTcs 1 BbikntovaeTcst Ha Hacoce. C nomolbio dyHkumMn SFC cHkaeTcsi noTpebnsiemasi MoLw-
HOCTb Hacoca, 6e3 dyHkuun SFC Hacoc nocTosiHHO paboTaeT ¢ MakcumManbHbIM Yncnom obopoto. PyHkuma SFC He
paboTaeT npu cyxoi yctaHoBKe Hacoc. [py NCNonb3oBaHUM LLNAKOOTAENUTENS, BCoMoraTenbHoro unbtpa unu
perynupytowero npubopa InScenio (npuHagnexHoctn OASE) moxeT 6bITb pekoMeHaoBaHo, B 3aBUCUMOCTH OT yCTa-
HOBKM, OTKNioYeHne cuctembl SFC.

[Mpon3BoanTENbHOCTL YCTPOMUCTBA MOXHO pPerynnpoBaTh TONbKO Npu nomowy npubopa ynpaeneHus Tokom OASE.
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McnpaBneHMe HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHOCTb
Mpunbop He BcacbiBaeT

HepocTaTo4Hasi MOLLHOCTb

Mocne HenpopomkuUTenbHoO paboTbl NpuGop
oTKrioYaeTcs

OuucTtka u yxon

Mpuunna
OTCyTCTBYET CETEBOE HanpshkeHue

3abnokuposaHo paboyee koneco / Hacoc
paboTaeT BCyxyto

3arpsisHeHbl purbTpoBanbHas yala / caten-
TNUTHBLIN PUNBLTP

3acopwuncs wnaxr
LLinaHr neperHyT

CnULLKOM BbICOKME noTepu B LUNAHIOBbIX
NUHUAX

Hacoc neperpyxeH. C uenbto camosalmTbl
aBTOMATU4YECKN CHMXKaeTCAa Npon3sBoavTeNb-
HOCTb Hacoca.

CTyneH4aTbli LWNaHroBbIA HAKOHEUYHUK He
NOJIOrHaH K MaKCUMasbHO BO3MOXHOMY BHYT-
PEHHeMy uaMmeTpy LnaHra

3arpssHeHa (punbTpoBanbHas valua
Hacoc pa6otaeT Bcyxyto

A BHUWUMAHMWE! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpskeHue.
Bo3moxHble NOCneacTBUS: CMePTb UM TSHKENble TPaBMbl.

Mepbi 6e3onacHocTu

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTU
MpoBepuUTL CeTeBOE HanpskeHne

MouncTnTb KOpnyc Hacoca, NPOBEpUTL He
3a61n1chb N1 NOABOASLME NIUHUMN

Mounctnts

LLnaHr No4nMcTUTb UK 3aMEeHNTb Ha HOBBIA
PacnpamuTs WwnaHr, B cnyyae nospexaeHns
LLNaHra 3aMeH1Tb ero Ha HOBbIi

YMeHbLWTb ANUHY LWNaHra Ao HeoGxoauMoro
MUHAMYMa

— MouncTuTb Kopnyc Hacoca
— YMeHbLNTL TeMMepaTypy OKpyXaloLLen
cpeqbl (Hanp. AepaTb NOCTOSIHHO TeM-
nepatypy Bo/pbl, n36eraTb NPsAMOro Bo3-
[eCTBUS CONHEYHbIX JTyyeit)
— MMpu pa3smeLLeHnn B cyxom MecTe obecne-
YNTb XOPOLLYHO BEHTUMALIMIO
YKOpPOTUTb CTYNEHYaThI LUTAHIOBbIA HAKOHEY-
HUK, YTOBbI OH COOTBETCTBOBAN MaKCUMasbHO
BO3MOXHOMY BHYTPEHHEMY AVaMeTpy LunaHra
MouncTnTb hrUnNbTPOBanbHYHO YaLly
— MpoBepuTb He 3abunuck Nu NoABoAsLLME
TUHWK
— Y[anuTb BO3AyX W3 LUNAHroB
— CoeavHeHUs NPOBEPUTL Ha
repMeTUYHOCTb

e OneKTpuyeckme Npubopbl M yCTaHOBKM C pac4eTHbIM HOMUHamNbHbIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoOro
Toka unun U >30 B nocTosiHHOro ToKa, KOTopble HaxoaaTcs B Boae: Nepen KOHTAKTOM C BOJOW OTKNOUMTE
HanpsbkeHue oT NpUGOPOB U YCTPONCTB.

e [Nepen pabotamu Ha npubope OTKMIOYaTL NOJaBaEMOE Ha HEro HanpshkeHve.

e OGecneuvBaTb 3alMTy OT HENpPeAHAaMEPEHHOrO BKITOYEHMSI.

PekomeHgaumm no oyncrke:

e Ha Hacoce HYXXHO YUCTUTb Npexae Bcero pabounii y3en u Kopnyc.

e Hu B KOem cryyae He NMPUMEHATbL arpeccyBHbLIE MOKOLLME CPeACTBa UMK XMMUYECKe pacTBOpPbI, Tak Kak OHU MOryT
paspyLInTb KOPMYC UKW OTpULaTeNIbHO BO3AECTBOBaThb Ha (OYHKLMOHUpOBaHUe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTALLee CPEeACTBO NPW CTOWKMX OTMOXEHUAX U3BECTH:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— bBbiToBOE MOIOLLEE CpeacTBO Be3 coaepxaHus xropa v ykcyca.

e OuuncTtuTe Hacoc CHapyxwu.

— [nsi 9TOM Lenu Ucnonb3ynTe MArKYHo LEeTKY.
e [locne o4MCTKM TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTan YMCTO BOAONA.

Pa6ounin y3en COAepPXNUT CUMbHbLIN MarHUT, KOTOPbIA NPUTArMBAET HaMarHU4YeHHble YacTuLb (Hanp., xenes-

HYIO CTPYXKY).

o [lepen MoHTaXoM paboyero y3na NoHOCTbLIO yAanuTe npununwmne Yyactuubl. OcTaBluMecs YacTuubl MOryT
NPUYUHUTL paBGoyemy y3ny 1 MOTOPHOMY 6rioKy HENOMNPaBUMbIA BPEA.
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Yaanutb hunbTpoBanbHble Yawm

OK

HeobxoavMmo BbIMONHUTL crieayloume 4eNCTBUS:

1. OTKpbITb PUKCaTOPbI HA PUNBbTPOBASIbHbIX Yallax.

2. CHATb BEPXHIO (DMNbTPOBAsbHYLO Yally.

3. OTcoeamHuTb CkoBY OT Hacoca.

4. /13Bneyb HacocC M3 HWXKHeN UNbTPOBanbHOM Yallun U 0TCOeANHWTL BCacbIBalOLLMIA afanTep v perynsitop oT Haco-
ca.

MpouncTuTb Hacoc

McxopHoe ycrnosue:

e Knatpybkam npubopa He NOACOEAVNHEHbI LUNAHTU.

e OunbTpoBarnbHble Yalmn yaaneHsl. (— YaanuTe GunbTpoBanbHble Yallun)

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000
oL
HeobxoaMmo BbINONHUTL criedyloLne 4eNcTBuUs:
1. OTKPYTUTb BUHTBI.
2. CHSITb NPOMEXYTOUHbI KOPNYC C KOPMYCOM Hacoca, Kpyrnoe ynnoTHUTENbHOE KOMbLO U XO40BON y3er.
3. Bce getanu nomMbITh LETKOW B YACTOM Boae.
— [MNpoBepuTb AeTanu Ha Hanv4ne NOBPEXAEHUI U B criyYae HeobX0AMMOCTM 3aMEHNUTb MX Ha HOBbIE.
4. Cobpatb B ob6paTHOM nopsiake.

AgquaMax Eco Premium 12000/16000
OM
HeobxoaMmo BbINONHUTL criedyloLne 4eNcTBuUS:
1. OTKPYTUTb BUHTBI.
2. CHSTb KOpnyc Hacoca, BbIHYTb XO40BOW y3en W MocKoe YNoTHEHWE.
— [pu n3BneYeHUn Xo40BOro y3na MOXET OTKPENUTLCS paauarbHbIA NOALLIMMIHUK B KOPMYCe 311eKTPOMOTOpa.
3. Bce getanu nomMbITh LWETKOW B YACTOM BoAe.
— [NpoBepuTb AeTanu Ha HanW4ne NOBPEXAEHUI U B CIyYae HeO6X0AMMOCTM 3aMEHWUTL MX Ha HOBbIE.
4. Cobpatb B o6paTHOM nopsiake.
— [MpoBepuTb, 4To6LI paananbHbIA NOALWMMHMK NPaBUIbHO CUAEN HA CBOEM MecTe B kKopryce anekTpomotopa. Ec-
1 noTpebyeTcs, TO BAaBUTE paauanbHblid NOALIMMIHUK LUIMPOKMMI Na3aMu Bepes Ha ero MecTo B kopnyce
anekTpomoTopa.

AquaMax Eco Premium 20000
N
HeobxoamMmo BbINONHUTL criedyloLne AeNcTBuUs:
1. OTKPYTUTb BUHTBI.
2. CHaTb 06e afanTepHble NNacTWHbI, KOPMYC HAacoca C KPYrbIM YNNOTHUTENbHBIM KOMbLOM W MPOMEXKYTOYHBbIA
Kopnyc.
3. N3Bneyb xo40BOW y3en 1 NNOCKoe YNNoTHEHKeE.
— [pu n3BneYeHUn Xo40BOro y3na MOXET OTKPENUTLCS paanarbHbIA NOALLIMMIHUK B KOPMYCe 311eKTPOMOTOpa.
4. Bce petanu noMbiTb LLIETKOW B YNCTOW BOAE.
— [NpoBepuTb AeTanu Ha HanV4ne NOBPEXAEHUI U B criyYae HeobX0AVMOCTM 3aMEHNUTb MX Ha HOBbIE.
5. CobpaTb B 06paTHOM nopsiake.
— [MpoBepuTb, 4To6LI paananbHbIA NOAWMMHYK NPaBUIbHO CUAEN HA CBOEM MecTe B Kopryce anekTpomotopa. Ec-
v noTpebyeTcs, TO BAaBUTE paAuanbHblid NOALIMMHUK LIMPOKMMW Na3aMu Bepes Ha ero Mecto B Kopnyce
anekTpomoTopa.

MU3HawmBarowmecs getanu
e Pabouwuii ysen
e [logwmnHrK B MOTOPHOM Groke
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XpaHeHMe Ha cxnap.e/xpaHeHue B 3UMHee BpemMs

Mpubop mopo3soyctonune o muHyc 20 °C. Ecnu Bl 6yaete xpaHuTb npubop BHE BOAOEMA, TLATENbHO BbIYMCTUTE
€ro MArkow LWeTKON 1 BOAO, NPoBepbTe, HET N NOBPEXOEHWA, N XPaHUTE ero B NOrpyXeHHOM UM 3anpasBrieHHOM
BOAOM cocTosiHW. LLITekep He AormkeH HaxoauTbCs B Bofe!

PemoHT

B crnepgytoLmx criyqasix peMoHT HeBo3MoXeH. Heobxoanmmo 3ameHnTb npubop.

o [Ina HencnpaBHOW AeTanu OTCYTCTBYeT 3anacHasi, kotopas 6bina 6bl gonyuwieHa OASE.
e CoeanHEHHbIN ¢ NPUBOPOM BNEKTPUYECcKnii kabenb NOBPEXAEH NN YKOPOUEH.

YTunusauyums

=m YKA3AHWUE
He yTnuanpoBaTh aHHbI Npubop BMeCTe ¢ AOMAaLLHUM Mycopom!

e BbiBeguTe ycTponcTBo U3 pabotbl, 06pe3as ero kabenb, M yTUNU3NpynTe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans
3TOro CUCTeMy Bo3BpaTa.

3anyactu

Bnarogaps opurinHanbHbIM 3anyactsm gpupmbl OASE
yCTPOMCTBO 6e3onacHo 1 HadexHo B paboTe.
PucyHkn 1 cnucku 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallen
MHTEpHEeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti
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Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ
Typ
Typ
Tip
Tip

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
6vre markspanning
mitoitusjannite
meért fesziiltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAITHO HanpexeHue
po3paxyHKkoBa Hanpyra
pacyeTHoe HanpshkeHue

Bt R

~220-240 V, 50/60 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobo6r mocy
Prikon
Prikon
Poraba moci
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpebsiBaHa MOLLHOCT
CnoXxuBaHHs enekTpoeHeprii
MoTtpebnexne MoLHOCTN

poie
3B5W
45 W
60 W
88 W
110W
145W
180 W

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion
Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Oebut
MpoayKTUBHICTb
Mpou3BoAnTENBHOCTL
fihE
max. 4000 I/h
max. 6000 I/h
max. 8000 I/h
max. 10000 I/h
max. 12000 I/h
max. 15.600 I/h
max. 19.500 I/h

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua
Vandsgijle
Vannseyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BogeH cTbn6
BopasHwii cToBn
BopasHow cton6
KA
max. 3.3 m
max. 3.7 m
max. 4.1 m
max. 4.7 m
max. 5.0 m
max. 5.2 m
max. 5.4 m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immersion
Dompeldiepte
Profundidad de inmersién
Profundidade de imersao
Profondita d'immersione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merilési mélység
Glebokos¢ zanurzenia
Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adancime de imersie
AbnbounHa Ha noTansHe
mnbuHa 3aHypeHHs
nyBuHa norpyxeHus
THKIRFE

max.4m

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Tezina
Greutate
Terno
Bara
Bec
HiE

5.3kg

5.4 kg

6.1kg

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da agua
Temperatura dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampdtila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
TewmnepaTypata Ha BopaTa
Temnepatypa Boau
Temnepatypa Boabl
KR

+4...435°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis
4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une
profondeur de 4 m.
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de
profundidad.

A prova de po. A prova de
agua até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a 4 m di
profondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 4 m
dyp.
Dammtét. Vattentat till 4 m
djup.

Polytiivis. Vesitiivis 4 m
syvyyteen asti

Portomitett. Vizallé 4 m-es
mélységig.

Pytoszczelny. Wodoszczelny
do 4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepu$ca prahu. Ne
prepusca vode do globinen
4m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa,
pana la o adancime de 4 m.

BammreHo o mpax. Bogoycroii-
4MB JI0 AbI00UKHA 4 M.

MunoxenpoHukHUit. BogoHer-
POHVKHWIA 10 4 M.

MeineHenpoHuy. Bopoxenpo-
HWL. Ha rny6uHe 0o 4 m.

Bidto 2 4 KIEPIK.

®

Mégliche Gefahren fiir
Personen mit Herzschrittma-
chern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimu-
lateurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor
mensen met een pacemaker!

Posibles peligros para las
personas con marcapasos.

Eventuais perigos para
pessoas com pace-makers!

Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer
med pacemaker!
Méjlig risk for personer med
pacemaker!

Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-
16ille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozéval
rendelkez6 személyekre!

Mozliwos$¢ wystgpienia
zagrozen dla osob ze
stymulatorami
MoZna nebezpeci pro osoby
s kardiostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za
nositelje elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru
persoane cu by-pass cardiac
!

Bb3MoXeH puck 3a xopa ¢
nenc-menkbpu!

HeGesneka ans oci6 3
KapAioCTUMYNATOPOM

Bo3MoxHasi onacHoCTb Ans
UL, ¢ KapanocTUmMynsitopom!

AT HERS A O A A 5
EepAsal

i

Vor direkter Son-
neneinstrahlung
schiitzen.
Protect from direct
sun radiation.

Protéger contre les
rayons directs du
soleil.

Beschermen tegen
direct zonlicht.

Protéjase contra la
radiacion directa del
sol.

Proteger contra
radiagéo solar
directa.
Proteggere contro i
raggi solari diretti.

Beskyt mod direkte
sollys.

Beskytt mot direkte
sollys.
Skydda mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovja kozvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed
bezposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pred
pfimym slune¢nim
zafenim.
Chranit’ pred
priamym sIne¢nym
Ziarenim.
Zascitite pred
neposrednimi
sonénimi Zarki.
Zastitite od izravnog
suncéevog zracenja.

Protejati impotriva
razelor directe ale
soarelui.

[a ce nasu ot
CITbHYEBM MTbYM.

MpucTpiit noBrHeH
ByTun 3axuLLeHnit
Bl NPSIMOTO COHSIY-
HOTO BU-
NPOMIHIOBaHHS!.
Sawmwats ot
npsiMoro Bo3Aaeii-
CTBUS COMHEYHBIX
nyyen.

5 11 P ELT o

—
Nicht mit normalem
Hausmiill entsorgen!

Do not dispose of
together with household
waste!

Ne pas recycler dans
les ordures ménageres
|

Niet bij het normale
huisvuil doen!

iNo deseche el equipo
en la basura doméstica!

Nao deitar ao lixo
domeéstico!

Non smaltire con
normali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige hushold-
ningsaffald.

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!
Far inte kastas i
hushallssoporna!

Ala havita laitetta
tavallisen talousjatteen
kanssa!

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!
Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normal-
nim komunainim
odpadu!
Nelikvidovat v normal-
nom komunalnom
odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u
obi¢an kuc¢ni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He usxpbpiisiite 3aeHO ¢
OOMKHOBEHHS IOMaKHH-
cku Gokyk!

He Bukupaiite pasom i3
nobyToBum cmiTTAM!

He yTunusuposatb
BMeCTe C AOMaLIHUM
Mycopom!

B T ) R E SR
—REFH!

A\

Achtung!
Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung

Attention!

Read the operating
instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing
jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso
Atencao!

Leia as instrugdes de
utilizagdo
Attenzione!
Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvis-
ningen
Huomio!
Lue kayttoohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
utmutatoét

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie
Pozor!
Preberite navodila za
uporabo!
Paznja!
Proditajte upute za
upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !
Buumanne!
TIpoyerere ynmbTBaHETO

Yeara!
YuranTe iHCTPYKLUiO

BHumanve!
MpounTaiTe MHCTPYKLMIO
NO MCNONb30BaHMIO

!

i B P A A
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporoc¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
[MpenopbyaHK CTOMHOCTU Ha BofaTa
PekomeHaoBaHuWin BMIiCT Boau
PekomeHayemble 3HauYeHNs Boab!

BVOK AR

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHuk
3HaueHve pH
pH i
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost'
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBbpPAOCT
3aranbHa XOpCTKICTb (BoAW)
O6Las XecTkocTb BoAb!
S
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampéatila

Hoémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperaturd

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i
<35°C
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